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Κατὰ τὴν σύνταξιν τῶν ἄρϑρων τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς 

γέας ᾿λληνικῆς ἀλλὰ zat κατὰ τὰς ἄλλας μελέτας τῶν οὐχὶ σπα- 

γίως παρέχεται ἀφορμὴ εἰς τοὺς συντάχτας νὰ προβοῦν εἰς εὐρυ- 

ας ἐρεύνας ἐχούσας σχέσιν πρὸς τὴν καϑόλου ἱστορίαν τῆς γλώσ- 

σης, ἤτοι τὸ ἔτυμον χαὶ τὴν γραμματικὴν μορφὴν τῶν λέξεων, τὰς 

σημασιολογιχὰς καὶ συνταχτικὰς αὐτῶν χρήσεις xTT., καὶ περιλαμβα- 

γούσας ὅλας τὰς ἐποχὰς τῆς ἱστορίας της, ἀρχαίαν, μεταγενεστέραν, 

μεσαιωνικήν, μεταβυζαντινὴν καὶ νέαν. Αἱ ἔρευναι αὗται εἶναι ἀνάγχη 

va διατυπωϑοῦν εἰς ἰδίας πραγματείας, διότι εἶναι χρησιμώταται xui 

εἰς πάντα μὲν γλωσσοδίφην, πρὸ παντὸς ὅμως εἰς τὸ ἔργον τῆς συν- 

τάξεως τοῦ Λεξιχκοῦ ὡς διαφωτίζουσαι πλεῖστα ὅσα ζητήματα τῆς 

γλώσσης κατὰ τὴν μαχραίωνα ἱστορίαν της. Αἱ τοιαῦται διατριβαὶ 

δημοσιδυόμεναι ἀπὸ τοῦ 1914 μέχρι τοῦ 1928 εἰς τὸ εἰδικὸν περιοδι- 

κὸν “εξικογραφικὸν ᾿Αρχεῖον τῆς μέσης καὶ νέας ᾿Ελληνικῆς καὶ ἔπειτα 

μετὰ τὴν παῦσιν τῆς ἐκδόσεώς του εἰς τὸ περιοδικὸν τῆς ᾿πιστημονι- 

χῆς Ἑταιρείας ᾿4ϑηνᾶ ϑὰ δημοσιεύωνται εἰς τὸ ἑξῆς εἰς τὸ παρὸν 

Δεξικογραφικὸν Δελτίον, τὸ ὁποῖον ἱδρύϑη ὑπὸ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αϑη- 

γῶν χατὰ τὸ SVEOTWS ὅτος. 

Πρὸς ἀκριβεστέραν φωνητικὴν παράστασιν τῶν ἰδιωματικῶν λέ- 

Eewv ἐχτὸς τῶν κοινῶν γραμμάτων τοῦ ἀλφαβήτου γίνεται χρῆσις 

καὶ τῶν ἑξῆς ὡς χαὶ ἐν τῷ λΛεξικῷ. 

ἃ, ῳφϑόγγος μεταξὺ ε χαὶ α ἴσος περίπου πρὸς τὸ [eouavixoy 4. 
Ἀ ΕῚ a ~ 

ὃ Λατινικὸν διὰ πάντα ῳφϑόγγον ἄρρινον προερχόμενον ἐχ τοῦ β, up, π, μαι. 

9, οὐρανικὸν γ χατόπιν τοῦ ὁποίου ἐξέπεσε φωνῆεν ἡ (=t, ἡ, υ, εἰ, “9ι). 

Τοῦτο ὡς χαὶ τὰ ἑπόμενα οὐρανικὰ σύμφωνα διατηοοῦν τὴν πρὸ τοῦ i προφο- 

ράν τῶν καὶ μετὰ τὴν ἔχπτωσιν αὑτοῦ.



Dal g Λατινικὸν διὰ πάντα φϑόγγον ἄρρινον προερχύόμενον ἐχ τοῦ γ, yy, yx, x. 

—d Λατινιχὸν διὰ πάντα φϑόγγον ἄορινον ποοερχόμενον ἐχ τοῦ ὁ, vd, 97, τ. 

dd éx tov 44, φϑόγγος ἰδιάζων sic τὰς διαλέχτους τῆς χάτω ᾿Ιταλίας. 

ζ, παχὺ € ἴσον πρὸς τὸ [Γαλλικὸν 1. 

, οὐρανικὸν x χατόπιν τοῦ ὁποίου ἐξέπεσε φηνῆεν 1. 
ἔ 

i
s
 +, Οὐρανικὸν ὁ χατόπιν τοῦ ὁποίου ἐξέπεσε φωνῆεν 7. 

zZ, ὑπερωιχὸν ὁ τῆς Touxwviniic διαλέχτου. 

γ, ὑπερωιχὸν » τῆς ᾿᾿σαχωνικῆς διαλέχτου. 

', Οὐρανιχὸν » χατόπιν τοῦ ὁποίου ἐξέπεσε φωνῆεν 1. 

ξ, παχὺ ξ ἴσον πρὸς TO XG. 

ὅ, φϑόγγος μεταξὺ ε xat ὁ ἴσος περίπου πρὸς τὸ Teouavinoy ὅ. 

t, δασὺ a τῆς Toaxwvixts διαλέχτου. 

, ὑπερωιϊιχὸν ὁ τῆς Loaxwvixyc διαλέχτου. 

, παχὺ σ ἴσον πρὸς τὸ [᾿αλλικὸν cA. 

τ, δασὺ τ τῆς ᾿Ιἰσακωνικῆς διαλέχτου. 
ἌΓ 

χ, οὐρανικὸν χ κατόπιν τοῦ ὁποίου ἐξέπεσε φωνῆεν 7. 

ῷ, παχὺ ῳ ἴσον πρὸς τὸ πᾶ. 
A 

ὦ), φϑόγγος ἴσος πρὸς τὸ OC. 

Oi φϑόγγοι,, y καϑὼς καὶ τὸ εἰ, o, ve προφέρονται κατὰ συνί- 

ζησιν πρὸς τὸν ἑπόμενον φϑόγγον. “ὡμοίως ὧς , προφέρονται χαὶ τὸ 

ε καὶ αι, γράφονται ὅμως οὕτως διὰ λόγον ἱστορικόν. 

Ta ὡς διπλᾶ προφερόμενα σύμφωνα γράφονται ἠραιωμένα μετὰ 

παύλας, οἷον πεῦ - ϑερός, ἀμάκ - κωτος, φανερών -νω, ἄπ-παρος κτλ. 

Hy ᾿Αϑήναις τῇ 25 ᾿Απριλίουν 1989. 

Ὃ Διευϑυντὴς 

ΑΝΘΙΜΟΣ A. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ



ΓΡΑΠΤΗ ΚΑΙ ΠΡΟΦΟΡΙΚΗ ΠΆΡΑΔΟΣΙΣ 

ΠΣ ΓΛΩΣΣΗΣ 

Ἢ γλῶσσα εἶναι ὀργανισμὸς ζωντανός. Μεταβάλλεται διαρκῶς καὶ ἐξελίσ- 

σεται ὄχι μόνον ὥς πρὸς τὴν φωνητιχὴν χαὶ τὴν χλίσιν, ἀλλὰ χαὶ ὡς πρὸς τὸν 

πλοῦτον τῶν λέξεων καὶ τῶν σημασιολογιχῶν χρήσεων χαὶ τῶν συντάξεων χττ. 

Εἶναι λοιπὸν φυσικὸν ἢ γλῶσσα ἑνὸς αἰῶνος νὰ διαφέρῃ ἀπὸ τὴν γλῶσσαν τοῖ 

προηγουμένου, ἀλλὰ χαὶ δύο διαδοχιχῶν γενεῶν ἣ γλῶσσα δὲν εἶναι ἣ αὐτή. 

Ὁ μελετῶν τὴν “Ἑλληνικὴν γλῶσσαν ἀπὸ τοῦ Ὁμήρου μέχοι σήμερον 

βλέπει ἐχτὸς τῶν ἄλλων διαφορῶν εἰς τὴν φωνητιχὴν χαὶ τὸ τυπιχὸν καὶ τὴν μεγά- 

λην ἀπώλειαν ἔχ τοῦ γλωσσιχοῦ ϑησαυροῦ τῆς ἀοχαίας, μεταγενεστέρας χαὶ μεσαι- 

ὠνικῆς ᾿λληνικῆς. Πλεῖσται λέξεις ἐλησμονήϑησαν χαὶ δὲν ἀκούονται πλέον σήμε- 

ρον. Τὴν λέξιν ὅμως ἀπώλεια μεταχειριζόμεϑα ἐδῶ καταχοηστιχῶς. ᾿Ελησμονήϑη- 

σαν λέξεις, διότι χατὰ νόμους γλωσσιχοὺς ἔπρεπε νὰ λησμονηϑοῦν, ὅπως ἄἅπε- 

ναντίας ἐπλάσϑησαν νέαι λέξεις πάλιν σύμφωνα μὲ γλωσσιχοὺς νόμους, αἷ ὁποῖαι 

ἀντισταϑμίζουν καὶ κατὰ ποσὸν χαὶ χατὰ ποιὸν τὰς λησμονηϑείσας, χαϑὼς χαὶ 

χατὰ ποιὸν δὲν εἶναι χατώτεραι τῶν ἀρχαίων αἵ νέαι μεταβεβλημέναι. Ὃ αἰώ- 

νιος νόμος τῆς γενέσεως χαὶ φϑορᾶς λειτουργεῖ πληρέστατα χαὶ εἰς τὴν γλῶσσαν. 

Ὑπάρχει ὅμως καὶ ἕνα ἄλλο γεγονός, τὸ ὁποῖον δὲν πρέπει νὰ ἀγνοῇ τις. 

Ὅταν λέγωμεν ὅτι μέγα μέρος τοῦ ἀρχαίου ἢ καὶ τοῦ μεσαιωνικοῦ γλωσσικχοῦ 

ϑησαυροῦ ἐξέλιπεν, ἐννοοῦμεν τὸν γλωσσικὸν πλοῦτον, ὃ ὁποῖος ὑπάρχει εἷς τὴν 

γραπτὴν παράδοσιν. [Ποῖος ὅμως ϑὰ διισχυρισϑῇ ὅτι τὰ παραδοϑέντα εἰς ἣμᾶς 

γλωσσικὰ χείμενα περιέχουν ὁλόκληρον τὸν γλωσσιχὸν πλοῦτον τῶν παρελϑουσῶν 

γενεῶν; Ἣ γραπτὴ παράδοσις περιέχει μέρος μόνον. Τὸ ὑπόλοιπον ὑλικὸν εὗ- 

ρίσχετο εἰς τὴν γλῶσσαν τῶν λαλούντων, εἷς τὴν προφοριχὴν παράδοσιν. Ποῦ 

βαρύνει περισσότερον ἣ πλάστιγξ, εἰς τὴν γραπτὴν ἢ τὴν προφορικήν, αὐτὸ εἶναι 

ζήτημα ἄλυτον. Π᾿λήρη ϑησαυρὸν τῆς ἀρχαίας ϑὰ εἴχαμεν, ἄν οἵ ἄνϑοωποι τῆς 

ἐποχῆς ἐχείνης --- ἢ ἀχριβέστερον τῶν ἐποχῶν --- ἔκαμναν λεξικὰ ὄχι μόνον τῆς 

γραφομένης, ἀλλὰ καὶ τῆς ὁμιλουμένης, πρὸς τούτοις δὲ ἄχι μόνον τῶν ἰδιω- 

μάτων τῆς κυρίως Ἑλλάδος, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐν διασπορᾷ λλήνων. Τοιοῦτον 

πρᾶγμα ὅμως δὲν ἐπέρασεν ἀπὸ τὸν νοῦν τῶν ἀνϑρώπων ἐχείνων χαὶ οὔτε ἦτο



Θ Α.α. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

δυνατὸν νὰ περάσῃ. ᾿Αλλαι ἀντιλήψεις ὑπῆοχαν τότε καὶ ἣ γλῶσσα εἷς τὸ σύνολόν 

τῆς ὃὲν ἀπετέλεσε ποτὲ ἀντικείμενον ἰδίας λεξικογραφικῆς μελέτης. Γράφοντες ἐχρη- 

σιμοποιοῦσαν αὐτὴν ἢ ἐχείνην τὴν λέξιν χαὶ φράσιν μόνον διὰ τὴν παροῦσαν ἄνάγ- 

χὴν ἁπλῶς διὰ νὰ μεταδώσουν εἷς τοὺς συγχρόνους χαὶ μεταγενεστέρους τὰς σχέ- 
Ρ- Ν ΙᾺ Π " Ἴ ἐς " ’ ν 5 , "“- ψεις καὶ γνώσεις των. ᾿λῆϑος ἄρα λέξεων χαὶ φράσεων καὶ ἰδιαιτέρων σημασιῶν 

ἐφέρετο εἰς τὸ στόμα τοῦ λαοῦ ἀχρησιμοποίητον εἰς τὰ γραπτὰ μνημεῖα τοῦ λό- 

γου. Τοῦτο συνέβαινε πρὸ πάντων εἷς τὴν Ἑλληνικὴν ποὺ ἐλαλεῖτο μαχρὰν τῶν 

μεγάλων χέντρων, εἷς τὰ ὁποῖα ἐδημιουργήϑησαν τὰ φιλολογικὰ προϊόντα, εἷς τὴν 

γλῶσσαν τῶν χωρίων, τῶν νήσων χαὶ τῶν ἀπομεμαχρυσμένων ἀποικιῶν, τῶν 
ε ᾿ Ἀ Ν Ν] , μι , »,ἵ ε Ἁ - Ἀ ὁποίων τὰ γλωσσιχὰ ἰδιώματα ἐβάδιζαν ἰδίαν ὁδὸν φωνητικῆς χαὶ σημασιολογι- 

κῆῇς μεταβολῆς. Οἱ γραμματιχοὶ τῶν μεταγενεστέρων χρόνων ἠσχολοῦντο εἰς τὴν 

γλῶσσαν τῶν παραδεδομένων χειμένων, μόνον δὲ τυχαίως δύναταί τις νὰ εὕρῃ 
5 μ] Ἀ ,ὔ "- -- , 5»} ᾿ ΙΝ "» ἢ 

εἰς αὕτους λέξεις τοῦ προφοριχοῦ λόγου. Αξιοι σημειώσεως ἐπὶ τοῦ προχειμένου 

οἱ γραμματικοὶ ἀφορισμοὶ τοῦ Φρυνίχου, ὁ ὁποῖος διαστέλλει τὰ τοῦ χοινοῦ λό- 
εξ μ᾽ Ἀ , . »"ἦ Ι “ ’ “ Ἃ Ἀ »} ϑω» Ν ᾽ γου ὡς ἔκφυλα χαὶ βάρβαρα καὶ ἐσχάτως ἀδόκιμα ἀπὸ τὰ ἀρχαῖα χαὶ δόκιμα. «] εν- 

νήματα᾽ πολλαχοῦ ἁἀχούω τὴν λέξιν τιϑεμένην ἐπὶ τῶν καρπῶν, ἐγὼ δὲ οὐχ οἶδα 

ἀρχαίαν χαὶ δόκιμον οὖσαν. Χοὴ οὖν ἀντὶ τοῦ γεννήματα χαρποὺς λέγειν ξηροὺς 

χαὶ ὑγρούς» . ᾿Επίσης «ψύλλος βάρβαρον, ἣ δὲ ψύλλα δόχιμιον ὅτι χαὶ ἀρχαῖον». 

Λέγων δὲ ὁ ᾿Αττικιστὴς γραμματικὸς ἀρχαῖον χαὶ δόκιμον ἐννοεῖ λέξιν εὑρισχο- 

μένην εἷς τοὺς ἀρίστους ᾿Αττιχοὺς συγγραφεῖς, ἀπὸ τοὺς ὁποίους ὀλίγον ἔλειψε 

νὰ ξξαιρέσῃ τὸν Ξενοφῶντα, διότι ἅπαξ μετεχειορίσϑη τὸ ἀκμὴν ἀντὶ τοῦ ἔτι. 
3 Ὶ Ε ᾿ ““»ν»ς "- - , δ ᾿ - » , ᾿ ΟΝ , «᾿Αχμὴν ἀντὶ τοῦ ἔτι᾽ Ξενοφῶντα λέγουσιν ἅπαξ αὐτῷ χεχρῆσϑαι᾽ σὺ δὲ φυλατ- 

του, λέγε δὲ ἔτι» ὃ. Καὶ τοιουτοτρόπως στέλνει εἰς τὸν διάβολον τὸ ἱκεσία, διω- 
Υ̓ 

οία, νηρὸν ὕδωρ, κράββατος, κοράσιον, ϑεομασία, κολυμβάδες ἐλαῖαι, συμπολίτης, 
Ἂ ᾽ Φ - ἃ , Ὶ - ἢ , Ν 

λιϑάριον, μαγειρεῖον (παρὰ τὸ δόχιμον μάγειρος), ξύστρα, οἰκοδεσπότης χττ. χαὶ 

συνιστᾷ ἀντὶ αὐτῶν τὴν χρῆσιν τοῦ ἱκετεία, προϑεσμία, ὕδωρ πρόσφατον, σκπίμ- 

πους, κόριον ἢ κορίδιον ἢ κορίσκη, ϑερμότης, ἁλμάδες ἐλάαι χωρὶς τοῦ ι, πολί- 
, Ρ᾿ » , "» ἡὶ , Ἀ ᾿ - , ᾿ -- 

της, λιϑίδιον, ὀπτάνιον, στλεγγίς, οἰκίας δεσπότης. Καὶ περὶ τοῦ γένους καὶ τῶν 
“- ἤ Ἀ ϑω - Ε ͵ ἜΞ “- 

γραμματικῶν τύπων χαὶ τῶν σημασιῶν προχειμένου : «Ἢ ὄμφαξ, ἣ βῶλος, ϑη- 

λυκῶς δέον, οὐκ ἀρσενικῶς» 6. Καὶ «πεινῆν, διψῆν λέγε, ἀλλὰ μὴ διὰ τοῦ α» ὅ. 

Καὶ «σταμνία οἵ μὲν ἀμαϑεῖς ἐπὶ τῶν ἀμίδων τάττουσιν, οἱ δ᾽ ἀρχαῖοι ἐπὶ τῶν 

ι ἔχδ. Ὗ. 6. Κυϊςβοτιίογα σελ. 848. 

σελ. 410. 

σελ. 203. 

ὁ σελ. 126. 

ὃ σελ, 182. 

2
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--
ι 

οἰνηρῶν ἀγγείων» 1. Ἔχ δὲ τῶν λεξικογράφων οἱ μὲν πρὸ τοῦ ᾿Ἡσυχίου ἦσχο- 

λοῦντο εἰς τὴν συλλογὴν μόνον τῶν ἀχραιφνῶς ᾿Αττικῶν λέξεων περιφρονοῦντες 
Ἀ ε ᾽ Ἀ ᾽ Ἀ ." Ἷ »Ὁᾧ » ; Ἀ ΓΑ " 

μὲν ὥς βαρβάρους τὰς λέξεις καὶ τοὺς τύπους τῆς χοινῆς γλώσσης, τὰ ἕλληνιστι 

ἢ τὰ χοινῶς εἰρημένα, συνιστῶντες δὲ τὴν χρῆσιν ἐχείνων 5, ὁ δὲ “Ησύχιος ἔχει 

μὲν ἐχτὸς τῶν λέξεων, ἤτοι τῶν σπανίων τύπων, οἱ ὁποῖοι ἁπαντοῦν εἰς τὰ κεί- 
πρὶ ΙΔ Ἀ ἔ “": ἤ Ἀ ᾿ “ ᾽ , ζ 

μενα τῶν συγγραφέων, χαὶ γλώσσας, δηλαδὴ τύπους καὶ λέξεις ἀσυνήϑεις πόλεων 
5}. ως ᾿ μὴ ᾿λλ᾽ Ἐ »} ) » 5) ΓΞ " ’ »» ἤ λ 

τινων ἢ ἰδιωμάτων 8, ἀλλ᾽ αὗται ἀποτελοῦν ἐλάχιστα ψιχία τοῦ τεραστίου γλωσ- 

σιχοῦ δημώδους πλούτου, τὸν ὁποῖον τόσον πολὺ περιεφρόνουν οἵ ᾿Αττιχισταὶ 

γραμματικοὶ καὶ λεξικογράφοι. 

Ἢ ἁλήϑεια αὐτὴ ἀποδειχνύεται σήμερον ἀπὸ τῆς συστάσεως τοῦ μεγάλου 

στορικοῦ Λεξιχοῦ τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς κοινῆς καὶ ἰδιωματικῆς. Τὸ λεξικὸν τοῦτο 

δὲν πρόχειται νὰ ἐξυπηρετήσῃ ἁπλῶς μίαν ἀνάγκην γλωσσικήν, δηλαδὴ νὰ ἕξξεύρῃ 

χαὶ διατυπώσῃ τὴν σημασιολογικχὴν χρῆσιν τῶν λέξεων, ὕπως γίνεται εἰς ὅλα τὰ 
. Ἀ Ε - ] Ἀ " , ᾿ , Ε 

χρηστιχὰ λεξικὰ ὅλων τῶν γλωσσῶν. Καὶ τοῦτο γίνεται. Π᾿λὴν τούτου ὅμως πρό- 
3 5 »-»- 2. 5 " ε 5 Ι “ μ [ἶ ν ι 5 ᾿ -.Ἅ 

χειται δι᾽ αὐτοῦ ν ἀποδειχϑῇ ἧἣ ἀναμφισβήτητος ἀλήϑεια ὅτι εἰς τὰ ἰδιώματα τῆς 
᾿ ΄, -“ ΕῚ Π ; ΄ χὼ - , γω Ρ ε δ ἐῳ 

νέας ᾿Ελληνικῆς ἐσωϑη μέγα μέοος τοῦ ἀρχαίου γλωσσιχκοῦ ϑησαυροῦ, ὁ ὁποῖος 

ὑπῆοχεν εἰς τὴν προφορικὴν παράδοσιν. Λέξεις καὶ χρήσεις λέξεων συναντώμεναι 

συχνὰ εἰς τὰς γλωσσιχὰς ἐρεύνας τὰς σχετικὰς μὲ τὸ Λεξικὸν τοῦτο ἀποδειχνύονται 

διὰ βαϑείας μελέτης καὶ προσεχτικῆς παρατηρήσεως ὅτι δὲν εἶναι δημιουργήματα 

νεώτερα, ἀλλὰ παλαιὰ χληρονομία, τῆς ὁποίας οὐδὲν ἴχνος εὑρίσκεται εἰς τὴν 

γραπτὴν παράδοσιν. Ὅταν δὲ ϑέλει χατορϑωϑῇ ὅσον εἶναι ἀνθρωπίνως δυνατὸν 

ἣ πλήρης συναγωγὴ ὅλου τοῦ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ποὺ φέρεται εἰς τὸ στόμα τοῦ 

λαοῦ χαὶ μελετηϑῆ ἀχριβῶς τοῦτο, τότε ϑὰ γνωσϑῇ πόσον πολύτιμον συμβολὴν 
Ὶ ἱν ᾿ ᾿ “ Γ .-: , »“ ε » 

ϑὰ προσφέρῃ εἰς τὴν γλωσσικὴν ἐπιστήμην ὁ νέος οὗτος ϑησαυρὸς τῆς ᾷλληνικῆς 

γλώσσης χαὶ ὅτι ὁ Ἑλληνικὸς λαὸς παρὰ τὰς μεγάλας εἐϑνικὰς λεριπετείας του 

διὰ χιλιετηρίδων δλοχλήρων κατώρϑωσε νὰ σώσῃ τὴν γλῶσσαν του, τὴν πολύτιμον 

ταύτην ἐϑνιχὴν παραχαταϑήχην, τῆς ὁποίας μέγα μέρος χληρονομηϑὲν ἀπὸ τῶν 
,ὔ » - , ᾿ » -- “ ἢ νι Ἀ ᾿ 

προγενεστέρων γενεῶν ἀνάγεται μέχρι τῆς χλασικῆς ἀρχαιότητος. Οὕτω δὲ ϑὰ 
Υ̓ . ΓΙ με ἔ Ἀ ἔς. Ἀ ᾽ 

προχύψῃ τὸ μέγα ἀγαϑόν, ὅτι ἣ προφορικὴ παράδοσις ϑὰ συμπληρώσῃ τὴν 

γραπτήν “. 

ἱ σελ. 48θ. 

5 ἯΓ. ΟἸυνὶδί, “Ἱστορία τῆς ᾿Ελληνικῆς λογοτεχνίας μεταφρασϑεῖσα ἐκ τοῦ Γερμανικοῦ 

ὑπὸ Δ. Χ. Κώστα χκαὶ Ν. Γ΄. Πολίτου, τόμ. 2,564 χέξ. 

ὁ αὐτόϑι 2,708 κέξ. 

4 Τὸ ἐλλιπὲς τῆς γραπτῆς παραδύσεως προκειμένου περί τινων ζητημάτων τῆς προ- 

φορᾶς, ὅτι δηλ. ἀρχαϊκὰ χαραχτηριστικὰ φαινόμενα ὑπάρχοντα σήμερον δὲν ὑπάρχουν εἰς πα-



ῶ Α.Α. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

Ἢ ἅἁτέλεια τῆς γραπτῆς παραδόσεως ἔγκειται πρῶτον μὲν εἷς λέξεις ἢ τύπους 

λέξεων, ἔπειτα δὲ εἰς χρήσεις σημασιολογικάς. ᾿Εν τοῖς ἑπομένοις ϑέλει ἀποδειχϑῆῇ 
Ν ᾿ ε μι , -- , " ᾿ ν ᾿ 

διὰ παραδειγμάτων ἢ ἀἁἀλήϑεια τῶν λεγομένων χαὶ εἰς τὰς δύο περιπτώσεις. 

τς 
:ἰς ἢ: 

Ἔν Κύπρῳ ἀγγονὶν λέγεται τὸ οἰκογενὲς ϑηλυχκὸν ζῶον χατ᾽ ἀντίϑεσιν πρὸς 

τὸ ἀποχτηϑὲν δι΄ ἀγορᾶς. Τοῦτο χρησιμοποιεῖται ὡς γονὴ πρὸς ἀναπαραγωγὴν 

τοῦ γένους. ἪἫ λέξις ἐτυμολογεῖται ἀπὸ τὸ ὑποϑετικὸν ἐκγονίδιον, τὸ ὁποῖον ἀνά- 

γεται εἰς τὸ ἀρχαῖον ἔκγονος (ὃ γεννηϑεὶς ἔκ τινος) . Φωνητικῶς ἐξηγεῖται τὸ 
Ἴ ᾿ Ἴ " Ἁ Ἵ ’ ν᾿ ΟΝ »- Ἴ » »- εἶ ἐᾷῪΖ Ὕ , »Ἶ ἄγγονιν ἅπο τὸ ἑκγονίδιον διὰ τῆς ἐξελιχτιχῆς σειρᾶς ἔκγονίδιον -- ἀκγονίδιον -- ἀγ- 

γονίδιον -- ἀγγονίδιν -- ἀγγονίιν -- ἀγγονίν, ὅπως λέγεται καὶ ἐν Ῥόδῳ γονὶ» ἔχ τοῦ 

γονίδιον καὶ κοπὶν ἐκ τοῦ κοπίδιον, δὲν προσχόπτει δὲ καὶ σημασιολογικῶς. ᾿Αλλὰ 
μ᾿ ' 1 »«ΨἌ [- ᾿ μ᾿ »- ε “- ; Ἀ “ » “ Ἀ Ἀ 5" 

ἐλέχη ποτὲ τοῦτο; Αδιστάχτως ἀἁἀπαντῶ ὅτι ἐλέχϑη χαὶ ἐλέγετο ἐπὶ μαχρὸν ἐν 

Κύπρῳ. Ἢ λέξις ἐσχηματίσϑη ὅτε ἀκόμη ἐλέγετο τὸ ἔκγονος, ὅτι δὲ παρήχϑη ἐξ 

αὑτοῦ οὐδεμία ἀμφιβολία. Κατὰ ταῦτα φρονῶ ὅτι χαὶ τὸ σημερινὸν γονίδι (ἑσμὸς 

νεαρῶν μελισσῶν) ἔχ τοῦ γόνος δὲν εἶναι νεώτερος σχηιιατισιιός, ἀλλὰ παλαιὰ χλη- 

ρονομία ἐκ τοῦ ἁμαρτύρου γονίδιον γνωστοῖ! μόνον εἰς τὸν προφορικὸν λόγον. 

᾿ς Τὸ ἀκροϑίγγαστος τοῦ []οντιχοῦ ἰδιώματος τὸ σημαῖνον εὔϑικτος, εὐερέ- 
η - ΓΡ [πε »-ο Ἂ ᾿ Α Ἀ »] 9 . ᾿ " 9 ᾿ Ά ν 

ἥιστος, μαρτυρεῖ ὅτι ὑπῆρχεν ἐπίϑετον παλαιὸν ἀκοοϑλιγγαστὸς 2 σχηιιατισϑὲν μὲ 

πρῶτον συνϑετικὸν τὸ ἄκρος παρὰ τὸ ἀκροϑᾶιγὴς καὶ συνώνυμον πρὸς αὐτὸ καὶ 

ὅτι ὅπως τὸ μαροτυρούμενον ὑπὸ τοῦ γραπτοῦ λόγου ἀκροϑιγὴς ἐσχηματίσϑη ἐχ 

τοῦ ἀορίστου ἔϑιγον τοῦ ϑιγγάνω, τοιουτοτρόπως χαὶ τὸ [ἰοντικὸν ἐσχηματίσϑη 
με Ὁ ᾿ »- με , μ᾿ , Ε - [{] ΕἸ , Ἀ Ρ 

ἔχ τοῦ ἰδιωματικοῦ ἀορίστου ἐϑίγγασα. Ομολογῶ ὅτι εἶναι τολμηρὸν τὸ λεγό- 
“ Β] Ἵ .. Ἀ Ι - με ’ ᾿ Ἂ » Ἀ Ἂ , 

μενον, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ πράγματα ᾳιιᾶς ἀναγχαάζουν νὰ δεχϑῶμεν τὴν ἐτυμολογίαν 
ν" Ἀ 5 ἔ Ξ3 “ ἔ . Ἀ 5 ᾿ λ Γ »; . Ἂ Υ̓ 

αὐτὴν ἐφόσον εἶναι ἀδύνατον χατ᾽ ἐμὲ τοὐλάχιστον νὰ ἑομηνευϑῇ τὸ ἀκροϑίγ- 

γαστος, τὸ ὅποῖον δι᾽ ἀναβιβασμοῦ τοῦ τόνοι ἀπέχτησε σημασίαν στερητιχήν ὃ. 

᾿Βπειδὴ δὲ σήμερον ϑιγγάνω δὲν λέγεται, τὸ ἐπίϑετον ἄρα ἀκροοϊλιγ)στὸς ἔσχη- 

ματίσϑη τότε, ὅτε ἐλέγετο χαὶ τὸ οἥμα γνωστὸν μὲν εἷς τὴν ἐν ΠΙΠόντῳ ᾿Ελληνι- 

χήν, ἄγνωστον δὲ ἀλλαχοῦ. Καὶ τώρα γεννᾶται τὸ ἐρώτημα, πότε ἐσχηματίσϑη τὸ 

λαιότερα γλωσσιχὰ μνημεῖα καὶ ὅμως ὑπῆρχαν εἰς τὸν προφοριχὸν λόγον, ἔχει ἤδη παρατη- 

οηϑῆ ὑπὸ τοῦ 1. Δ Χατζιδάκι (ΔΑχαδ. ᾽Αναγν. 1902, τόμι. 1, 5392 χαὶ ΜΙΝΕ 1, ϑ0ῦ χέξ.). 

ι Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς. 

“ Λεξικὸν τῆς νέας “Ελληνικῆς. 

ὁ Τ]Ιερὶ τοῦ γραμματικοῦ φαινομένου, κα ὃ φηματικὰ ἐπίϑετα ἀποχτοῦν στερητικὴν 

ἔννοιαν δι᾽ ἀναβιβασμοῦ τοῦ τόνου καὶ οὐχὶ διὰ συνϑέσεως ἰδ. Λεξιχὸν τῆς νέας ᾿Βλληνιχῆς 

ἐν λ. ἁ -- στερητ.
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στερητικὸν ἀκροϊίγγαστος καὶ πότε ἐλησμονήϑη τὸ ἀκροϑιγγαστός, ἂν πράγματι 

ἐλησμονήϑη πλέον ὁριστικῶς καὶ δὲν ἀχούεται εἰς τὸ στόμα οὐδενὸς τῶν ἑἕχατον- 

τάδων χιλιάδων []οντίων τῶν ἄλλοτε εὐρεῖαν χώραν οἰχούντων; []᾿εροὶ τούτου δὲν 

δύναμαι νὰ εἴπω τίποτε, διότι ἄγνωστον ἀποπότε ἤοχισαν νὰ σχηματίζωνται 

τῆς νέας 'Βλληνικχῆς τὰ στερητικὰ ἐπίϑετα δι᾽ ἁπλοῦ ἀναβιβασμοῦ τοῦ τόνου 

ἄνευ συνϑέσεως μετὰ τοῦ στερητικοῦ ἀ --, οἷον ἀγοραστὸς -- ἀγνόραστος, ἄνα- 

κατευτὸς -- ἀνακάτευτος, ἀνακατωτὸς -- ἀνακάτωτος, ἀναλυτὸς -- ἀνάλυτος, ἀναφτὸς -- 

ἄναφτος, ἀοαδιαστὸς -- ἀοράδιαστος χτλ. [Πιϑανὸν δὲ νὰ ἐλέγετο καὶ οῆμα ἀκροῦϑϑι)"- 

νάνω παρὰ τὸ ΡτΓαδοορίτπι ἀγοαπι τοῦ ΣΦ καλιγέρου, ὅπως ἐλέγετο καὶ ἀκροπολεύο) 

παρὰ Μανέϑωνι (διέορχομαι τὸ ἄκρον, τὴν χορυφὴν) χαὶ μεσαιωνικχὰ ἀκροβημα- 

τίζω (ἀκροβατῶ), Σπαν. 134 ἀκροοπαρατρέχω, [λυκ. 81 ἠκροεξύσπαζε, Βέλϑανδρ. 

1240 ἀκροκαοτερῶ, Θρῆν. 846 ἀκραργῶ γχττ. 

Τὸ οῆμα ἁλωνεύω (ἁλωνίζω) λεγόμενον πολλαχοῦ ἐτυμολογεῖται ἀπὸ τὸ με- 
, ᾿ “λ Ν, "Ἵ. "- "» ; , Ι 9 ν ΒΝ: ΠΝ : 

ταγενέστερον ἁλωνεύομαι -- ξογάζομαι ἐν τῷ ἁλωνίῳ!. ᾿Αλλὰ πότε ἐσχηματίσϑῃη; 

Βεβαίως τότε, ὅτε ἐλέγετο καὶ ὃ μέσος τύπος καὶ ἑπομένως χαὶ τοῦτο εἶναι παλαιόν. 

υἷς τὸ Ποντικὸν ἰδίωμα τὸ μονοετὲς ηλυχὸν πρόβατον λέγεται ἀμνάδι". 
ἫἋ Ν κ ᾿ ε- " " , δ Ἁ Γ - - Γ 3- Γ ῳ Ν -π 

λέξις ἀνάγεται εἷς παλαιὸν ἀμνάδιον, τὸ ὁποῖον ἐλέγετο ἕξάπαντος, δὲν εἶναι 

δὲ νεώτερος σχηματισμὸς τὸ ἀμνάδι, διότι τὸ ποωτότυπον ἀμνὰς σήμερον εἶναι 

ἀνήχουστον. 
" ᾿ ΜΝ ᾿ "- ΓΙ Ν ί Ἀ " ἢ Ν Ἀ 

Εἷς τὴν διάλεχτον τῆς ᾿σακωνίας τὸ ϑηλυχὸν ἀμμοδέτα σημαίνει τὸ φυτὸν 

ἄγρωστιν, ἀγοιάδα, γράφει δὲ σχετικῶς ὁ Μιχαὴλ Δέφνερ εἰς τὸ Λεξικόν του 
, ζΓ Ἴ , ; ω Ἁ ΕΠ ε ῃ» ᾿ Ἂ - 

«πράγματι ἣ ἀγοιάδα δένει, στερεοποιεῖ τὴν ἄμμον». Ἣ λέξις σύνϑετος ἐκ τοῦ 

ἄμμος καὶ δέτης ἔγινε ϑηλυχκὸν ἐχ τοῦ ἀρσενιχοῦ ὁ ἀμμοδέτα χατὰ τὰ πολλὰ εἰς 

α ϑηλυκὰ ὀνόματα φυτῶν ", ᾿Ιὸ παλαιὸν δέτης σημαῖνον τὸν δένοντα ἀπαντᾷ χαὶ 

σήμερον. ἂν Κρήτῃ π. χ. σημαίνει τοῖχον, ἀνάλημμα πρὸς συγχράτησιν τοῦ χώ- 

ιατος χατωφεοοῦς ἀγροῦ. [ἐννᾶται τώρα τὸ ζήτημα, τὸ Ἰἰσαχωνικὸν ἀμμοδέτα 

εἶναι νεώτερος σχηματισμὸς ἢ παλαιὰ χληρονομία; Βεβαίως ἠδύνατο νὰ εἶναι χαὶ 

νεώτερον σχηματισἣὲν δωριστὶ χατὰ τὰ παλαιὰ πρότυπα ἔογάτα, ναύτα, πολίτα 
Ν Ἵἢ Ἀ ' μ᾿ »"»- “ [ε - ᾿ 

χτλ. χαϑὼς ὄντως μετεσχηματίσϑησαν τὰ νεώτερα ἕκ τῆς χοινῆς ᾿λληνιχῆς δαά- 
, ῃ ᾿ , ᾿ ΕΤ [7 

νεια ἀγωγιάτα, γαφδουρολάτα, δοαγάτα, καταρράχτα, ἀστοίτα χτὰ. ἔχοντες ὅμως 
ς 39 " τ Ν »" ᾿ Ἀ »Ι 5 , »; ᾽ μ᾽ Ν , ε Ἀ 

ὑπ᾽ ὄψιν ὅτι τὸ ἀμμοδέτα δὲν ἔχει ἀντίστοιχον ἀμμοδέτης εἰς τὴν νέαν ᾿λληνι- 
Ἀ 5} 

κὴν ἢ τοὐλάχιστον δὲν μαρτυρεῖται χαὶ ὅτι τὸ δέτης ὡς δεύτερον συνϑετικὸν εἶναι 

--
--
 

Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Ιλληνικῆς. 

᾿ αὐτόϑι. 

αὐτόϑι.
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σύνηϑες εἰς τοὺς παλαιούς, πβ. ἀρχαῖα Δωρικὰ κηροδέτας (ὃ διὰ χηροῦ δεμένος), 

κισσοδέτας (ὃ διὰ χισσοῦ ἐστεμμένος) καὶ μεταγενέστερα τῆς κοινῆς Ἑλληνικῆς 

σφυροδέτης (ὃ δένων τὰ σφυρά), ταυροδέτης (δ δένων ταύρους) χτλ., πειϑόμεϑα 

ὅτι μᾶλλον πρόκειται περὶ παλαιᾶς χληρονομίας. 

Εἰς τὴν Κρήτην ἀμύγδαλος λέγεται ἣ ἀγοία ἀμυγδαλῆ, ἀμυγδάλι δὲ ἣ μι- 

χρὰ ἀγρία ἀμυγδαλῇ καὶ μιχρὰ ράβδος ἐξ αὐτῆς χατασχευαϊζομένη !. ᾿Επειδὴ δὲ 

ὡς ἐπληροφορήϑην ἀπὸ τοὺς ἐν τῷ Γραφείῳ τοῦ λΛεξικοῦ συντάχτας Γ΄. Κυυο- 

μούλην χαὶ ΣΦ. Καψωμένον ἣἧ χατάληξις εἰ(ον) σήμερον δὲν εἶναι ἐν Κρήτῃ εὔ- 

χρηστος ὡς ὑποχοριστιχή, δὲν ἐπιτρέπεται νὰ δεχϑῶμεν τὸ ἀμυγδάλι ὡς νεώτε- 

ρον σχηματισμόν, ἀλλὰ ὡς παλαιὰν χληρονομίαν. Λοιπὸν ἐλέγετο παρὰ τὸ πα- 

λαιὸν καὶ μαρτυρούμενον ἀμύγδαλος ὑποχοριστικὸν ἀμυγδάλιον χαϑὼς ἄμπελος -- 

ἀμπέλιον κτλ. Τὸ ὑποχοριστιχὸν τοῦτο εἶναι διάφορον τοῦ ἄλλου ὑποχοριστιχοῦ 

ἀμυγδάλιον τὸ σημαῖνον τὸ μιχρὸν ἀμύγδαλον. 

Τὰ κοινὰ ἐπιρρήματα ἀποκάτω χαὶ ἀποπάνω» ὡς μεσαιωνιχὰ δὲν μαρτυροῦν- 

ται. ᾿Αλλ᾽ ὃ ἐνθυμούμενος ὅτι μαρτυροῦνται ὡς μεσαιωνιχοὶ οἱ τύποι ἀπουκάτω 3, 

ἀπουκάτοι;, ἀπεκάτω χαὶ ἀπουπάνω δὰ δεχϑ ἀδιστάχτως ὅτι ἐλέγετο ἤδη κατὰ 

τὸν μεσαίωνα ἀποκάτω γχαὶ ἀποπάνω. 

Εἷς τὸ ΠΙοντικὸν ἰδίωμα ἀποορεπίδκεται λένεται ἐπὶ ζώου ϑηλυχοῦ ἐχχρίνον- 

τὸς ἔχ τοῦ γεννητιχοῦ ὀργάνου ᾿ἰξώδη ὕλην χατὰ τὸν γενετήσιον ὀογασμὸν ἢ τὸν 
Ἶ 

ἐπιχείμενον τοχετόν ἡ. Ὁ ἐν τῷ λΔεξιχῷ συνάδελφος Ν. ᾿Ανδριώτης ἤχασεν ὅτι 

εἰς τὸ δεύτερον συνϑετικὸν οεπίδκεται ὑπολανϑάνει τὸ ἀοχαῖον ούπος καὶ ἐγὼ ἐπεί- 

σἣην ὅτι ὄντως οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα. Λοιπὸν πρέπει ν᾽ ἀναχϑῇ τὸ μέσον ρεπί- 

σκουμαι εἷς τὸ ουὐπίζω τε, καϑιστῶ τι ουπαρόν, ὅϑεν ἀποουπίζο) -- καϑαρίζω ἀπὸ 

τὸν ρὕπον χαὶ μέσον ἀπορυπίσκομαι ἀπορεπίσκουμαι -- ἀποβάλλω ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 

ούπον. Ὥς γνωστὸν εἷς τὸ []οντιχὸν ἰδίωμα εἰς τὰ σύνϑετα μὲ τὴν ἀπὸ ρή- 

ματα ἣ πρόϑεσις ἔχει στερητιχὴν ἔννοιαν, γνωστὸν δὲ ὁμοίως ὅτι τὸ παϑητιχὸν 

ἢ μέσον τῶν εἰς ἰώ ρημάτων λήγει εἷς σκομαι ἢ σκουμαι. Τὸ ε ἀντὶ τοῦ 

ὶ" ἐξηγεῖται εὐχόλως διὰ τό 4) (πβ. κερί, περὶ Ἀττ.). ᾿Ηδύνατο ὅμως τὸ σύνϑετον 

- 

ἀπορρυπίζω νὰ σχηματισϑῇ χατ᾽ εὐϑεῖαν ἀπὸ τὸ ἀπὸ χαὶ ρύπος χωρὶς νὰ μεσο- 
τ , 

᾿ " μ Ἁ ξ -- β᾿- 5 Ἁ . Γ “ γὙῃωῳ Ἂ , » " » , 

λαβήσῃ τὸ ἁπλοῦν ρυπίζω. ὑπειδὴ δὲ ἢ λέξις ροὗπος ἑφόσον ἐγὼ τοὐλάχιστον 
΄ Ἀ 

γνωρίζω εἶναι ἄγνωστος εἰς τὸ [Ποντικὸν ἰδίωμα, συμπεραίνω ὅτι ὁ σχηματισμὸς 
- , τ , 

τοῦ ρήματος εἶναι παλαιός. 

Ε Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς. 

 Μαχαιρ. 1, 640 (ἔκδ. Κ. Πάνυ κιΠ5), 

ἢ Λεξιχὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς.



ΓΡΑΠΤΗ ΚΑΙ ΠΡΟΦΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΔΟΣΙΣ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ Τ1 

Ἔν Θήρᾳ τὸ ρῆμα ἀπορροΐζω λέγεται ἐπὶ τῶν ὀπωροφόρων δένδρων καὶ 

σημαίνει παρέχω τοὺς τελευταίους καρπούς. Τοῦτο ἐτυμολογεῖται ἐκ τοῦ ἀρχαίου 

ἀποοοοὴ --πτῶσις τῶν φύλλων !. ᾿Επειδὴ δὲ τὸ οὐσιαστιχὸν τοῦτο δὲν ἀχούε- 

ται σήμερον, ὃ σχηματισμὸς τοῦ ρήματος ϑὰ εἶναι παλαιός. 

Τὸ ἀπορρογχάζω εἰς τὸν Πόντον σημαίνει ρέγχω κοιμώμενος. ᾿Γοὔτο ἀνάγε- 

μ᾿ Ν Ν »" ῶ,. 3 ι ὦ εξ 2. Ν ε - ν 

ται εἶς τὸ μεσαιωνικὸν ρογχάζω 3. ᾿Βπειδὴ ὅμως ἣ ἀπὸ ὡς πρῶτον συνϑετιχὸν 
- 

εἷς τὸ ἰδίωμα τοῦτο σώζει τὴν ἀρχαίαν στερητικὴν σημασίαν, τὸ ἀπορροχάζω 

ἔπρεπε νὰ σημαίνῃ τὸ ἀντίϑετον, ἤτοι παύω νὰ ρέγχω. Διὰ τοῦτο ἔχω τὴν γνώ- 
᾿..» 

τὴν ὅτι ἣ σύνϑεσις μὲ τὴν ἀπὸ δὲν ἔγινεν εἰς τὸ ἰδίωμα, ἀλλ᾽ ὅτι εἰσῆλϑεν εἰς 

μ᾿ Ν Ἅ,Ρ . “» ' "] "" "" " γΓ -- Γ ' Ν .Ξ5 : 

αὐτὸ ἄλλοϑεν τὸ ἤδη σύνϑετον ἀποοροχάζω, εἰς τὸ ὁποῖον ἣ πρόϑεσις ϑα εἶχε 

σημασίαν ἐπιτατικήν. Σημειωτέον ὅτι ὑπάρχει σήμερον χαὶ τὸ ἁπλοῦν ροχάζω, 

" .ν ᾽ μι " -- Ἄ “- ων ᾿ ξ Ν 5 

τὸ ὁποῖον λέγεται ἐπὶ τῆς ἐχδηλουμένης ὀογῆς τοῦ χυνός. “Π σημασία εἶναι συγ- 

νενής. Λοιπὸν ἀνάγχη νὰ δεχϑῶμεν ὅτι ὑπῆρχε καὶ μεσαιωνιχὸν ἀπορροχάζο,. 

Εἰς τὸ ἴδιον ἰδίωμα ὃ μὴ πάσχων χκήλην λέγεται ἀπορχίδἄᾶστος (ἀπορχίδια- 

στος). Τοῦτο ἐτυμολογεῖται ἀπὸ τὴν πρόϑεσιν ἀπὸ χαὶ τὸ ὀρχιδῶστός, ὁπὲρ ἔχ 

τοῦ ρήματος ὀρχιδιάζω-- ὀρχιδᾶζω ὃ -- ἀποχτῶ χήλην. Εἷς τὸ ἐπίϑετον ἣ ἄπο προ- 

" , »Ὃ Ἴ νος ψω Ἁ ἣ ΟΝ Ὁ" δ , 

φανῶς ἔχει σημασίαν στερητικήν. Ρῆμα ὀοχιδιάζω δὲν παραδίδεται χαὶ ὁμῶς ἀναγχή 

πᾶσα νὰ δεχϑῶμεν ὅτι κάποτε ἐλέγετο μὲ τὴν μεταφοριχκωτέραν πὼς σημασίαν. 

"Δοχαῖοι Λωριχοὶ τύποι ἀρετά, ἀστραπά, ἀφοομά, βοοντὰ χαὶ φωνάὰ δὲν 

ιαρτυροῦνται χαὶ ὅμως εἴμεϑα ἠναγχασμένοι νὰ δεχϑῶμεν ὅτι ἧσαν χοινότατοι 

εἷς τὸν προφορικὸν λόγον, ἄλλως μένει ἀνεομήνευτος ἣ ὕπαρξίς των εἷς τὸ σημε- 
Ν Ἃ » μ᾽ ᾿ ΡΙ -"} -- ἣ δ - [κ᾽ Ἀ Υ̓ ΓΙ" 

οινὸν Τσαχωνιχὸν ἰδίωμα. Οὔτε ἠμπορεῖ νὰ ὑποστηριχῇ ὅτι τὰ νεώτερα 1σα- 

Ἂ ν»; ’ »} Ἁ ω Ξ Ἂς Ἂ -ω-ὦ: ῳ ε - με , 

χκωνιχὰ ἀρετά, ἀστραπὰ κτλ. εἶναι δάνεια ἐκ τῆς χοινῆς ᾿Εἰλληνικῆς ἐχδωρισϑεντα, 

διότι παρὰ τὰ ἀνωτέρω εἰς - τῆς τα λεχϑέντα παρατηρεῖται- ὅτι τὰ ἐχ τῆς χοι- 
» το ἢ ν 5 ᾿ ,» ᾿ [2 τ ν 5 Ν 4} ΨΆ 

νῆῇς ὀξύτονα ϑηλυκὰ εἰς ἢ μένουν ἀμετάβλητα. Οὕτω λέγεται εἰς τὴν ᾿᾿σαχωνίαν 

ἀρχή, αὐλή, βαϑὴ (βαφή), βοή, βοοχή, γραϑὴ (γραφή), διαταγή, ἀροκὴ (ντροπή), 

ἐντολή, εὐτζή, ζωή, ϑανή, ϑοοφή, κινὴ (τιμή), κοπή, ὀργή, πομκὴ (πομπή), οαϑὴ 

ἤ ἤ "᾿ --: ΟΝ 33. ἊΝ " “ΕΙ "»ἤ ᾿ .- " Ἂ Γύ ᾿ Ἷ 

(οαφή), ταγή, ταραχή, τροφὴ καὶ οὐχὶ ἀρχά, αὐλά, βοά, ζωα κτλ. Τώρα διατί 

ἐλησμονήϑησαν τὰ ἐκ τούτων παλαιὰ Λωριχά, ὥστε νὰ εἰσαχϑοῦν ἔχ τῶν ὑστέ- 

οῶν ἄλλοϑεν, τοῦτο δὲν μᾶς ἐνδιαφέρει. 

Σήμερον λέγεται εἰς τὴν Τσαχκωνίαν ὁ Δωρικὸς τύπος ἀπόσταμα χαὶ ὅμως 

ὡς παλαιὸς δὲν μαρτυρεῖται. Πάντως ὅμως ἦτο εὔχρηστος εἰς τὸν προφορικὸν 

ΔΛεξικὸν τῆς νέας ᾿λληνικῆς. 

αὐτόϑι. 

Ὡ
 

αὐτόϑι. 

Λεξικὸν Μ. Δέφνερ.
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λόγον, διότι τὸ σημερινὸν δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ χαραχτηρισϑῇῃ ὡς ἐχδωρισϑὲν 

δάνειον τοῦ ἐκ τῆς κοινῆς ἀπόστημα. ᾿Εκδωρισμὸς εἶναι δυνατός, ὅταν πρόκειται, 

χκαϑὼς εἴδαμεν προχειμένου περὶ τῶν εἰς -τῆς --τα ὀνομάτων, περὶ τῆς πτωτι- 

χῆς καταλήξεως ὡρισμένης τάξεως λέξεων, ἀλλ᾽ ἐδῶ πρόχειται περὶ τοῦ ἢ, ἑντὸς 

λέξεως καὶ δὲν ὑπῆρχε χανεὶς λόγος νὰ τραπῇ εἰς α, ἀφοῦ λέγεται καὶ ἀφήγημα, 

δράνημα (δράδημα), ϑέλημα, τζέντημα ' χττ. 

Εἰς τὴν Κέοχυραν ἀποτιμώνω σημαίνει ὑβοίζω, ἐξευτελίζω ὅ. Τὸ ρῆμα προ- 

ὑποϑέτει παλαιὸν ἀποτιμόω, ὁποῖον δὲν ὑπάρχει εἰς τὸν γραπτὸν λόγον. ᾿Αλλ 

ὅπως ἐλέγετο ἀρχαιόϑεν ἐχ τοῦ ἐπιϑέτου ἄτιμιος οῆμα ἀτιμόω (στερῶ τῆς τιμῆς, 

ἀτιμάζω), οὕτω κάλλιστα ἠδύνατο νὰ σχηματισἣῇ χαὶ ἐκ τοῦ μαρτυρουμένου ἀπό- 

τίμιος (δ μαχρὰν πάσης τιμῆς) ρῆμα ἀποτιμόω συνώνυμον μέν, ἀλλ᾽ ἐντονώτερον 

τοῦ ἀτιμῶ. Οπωσδήποτε τὸ σημερινὸν ἀποτιμώνω) μαρτυρεῖ ὅτι ἐλέγετο χαὶ τὸ 

σύνϑετον τοῦτο ρῆμα. 

Εἰς τὸ Ποντικὸν ἰδίωμα ἀποτραγώνω σημαίνει παρατηρῶ, βλέπω ὡς τοά- 

γος, δηλαδὴ βλακωδῶς. Καὶ τῷ ὄντι τὸ βῥλέμιμα τοῦ τράγου φαίνεται βλακχῶδες. 

Ὡς πρὸς τὸ ἔτυμον ἣ λέξις δύναται νὰ ἑρμηνευϑῇ διττῶς, ἢ ἐκ τοῦ ἀπὸ χαὶ τρά- 

νος ἢ ἀπὸ χαὶ τραγώνω. ᾿᾿ἃπειδὴ δὲ ἐφόσον γνωρίζω τὸ τράγος εἶναι ἄγνωστον 

σήμερον εἷς τὸ ἰδίωμα τοῦτο, ἀντὶ δὲ τούτου λέγεται κόδος (πιϑανῶς ξένον), δέ- 

χομαι μᾶλλον ὅτι εἰς τὸ σύνϑετον ὑπόχειται τὸ ἁπλοῦν τοαγώνω ἀναγόμενον εἰς 

παλαιὸν τραγόω. Καὶ δὲν μαρτυροῦνται μὲν οὔτε τὸ νέον τραγώνω) οὔτε τὸ πα- 

λαιὸν τραγιῦ, ἀλλὰ γραμματιχῶς τὸ πρᾶγμα δὲν εἶναι χκαϑόλου δύσκολον. ᾿Ἐχο- 

εν ἤδη παλαιὰ τὰ ὅμοια ρήματα τοαγίζω χαὶ τραγάω--ἀφροδισιάζω χαὶ βρομῶ 

ὥς τράγος ἤ, προχειμένοι' περὶ παιδίου πλησιάζοντος εἰς τὴν ἐἑφηβιχὴν ἡλικίαν, 

ἀποχτῶ φωνὴν τραχεῖαν χαὶ βραχνήν. ᾿Ομοίως ἐλέγετο ταυριάω χαὶ ταυράω ἐπὶ 

ἀγελάδος ὀργῶ πρὸς συνουσίαν χαὶ καπράω ἢ καπρίζων ἢ καπρώζω δμοίως ἐπὶ 

δϑηλυχοῦ χοίρου. ᾿Ελέχϑη δὲ καὶ χατὰ τὸν μεσαίωνα ταυρίζω -- ἕλχω, ὅϑεν τὸ ση- 

μερινὸν τραυῶ. Λοιπὸν ὅπως ἐλέχϑη τοαγίζω χαὶ τοαγάω, ἠδύνατο πολὺ χαλὰ νὰ 

λεχ ῇ χαὶ τραγόω χαὶ σύνϑετον ἀποτραγόω. Καὶ αὐτὰ μιὲν γραμματικῶς. ᾿Αλλὰ 

καὶ σημασιολογιχῶς τὸ πρᾶγμα εὐοδοῦται κάλλιστα. ἔχομεν πολλὰ ρήματα εἰς 

ὁ ἐν τῇ ἀρχαίᾳ ἁπλᾶ χαὶ σύνϑετα δηλοῦντα τὸ μεταβάλλειν τινὰ ἤ τι εἰς τὸ 

δηλούμενον ὑπὸ τοῦ πρωτοτύπου ἢ τοῖ' δευτέροι: συνϑετιχκοῦ, καϑῶὼς ϑεῶ καὶ 

ἀποϑεῶ, ϑηριῶ χαὶ ἀποϑηροιῶ, λιϑῶ γαὶ ἀπολιϑῶ, νεκρῷ γχαὶ ἀπονεκρῶ, ξενῶ 

χαὶ ἀποξενῶ, μόνον δὲ σύνϑετα ἀπομωρῶ, ἀπονησῶ. 11}. ἔτι μεσαιωνικὰ ἀπο- 

᾿ Λεξιχὸν Δ]. Δέφνερ. 

᾿ Λεξιχὸν νέας “Ἑλληνικῆς.



ΓΡΑΠΤΗ ΚΑΙ ΠΡΟΦΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΔΟΣΙΣ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ ᾿ 

.»
) 

κον παρ᾿ Εὐσταϑίῳ  χαὶ ἀποτιγυοώνω παρ΄ ᾿Αρέϑᾳ 5. Τὸ δεύτερον ἀμεταβάτως 

σημαίνει ἐξαγοιώνομαι ὡς τίγοις χαὶ μεταφορικῶς σαρχάζω. Κατὰ τὰ ἀνωτέρω 

εἶμαι πεπεισμένος ὅτι ἐλέχϑη χαὶ τραγῶ καὶ ἀποτραγῶ μεταβατικχῶς τὸ πρῶτον, 
ΕΙ ἃ Ἀ 5 ᾽ ΓΙ Ν »" -- »} ᾽ [ὦ Ξ , 

ἔπειτα δὲ χαὶ ἀμεταβάτως ὕπως τὸ ἀποτιγρῶ -- ἀποτιγρώνω. “Ὅτι ἦτο δυνατὸν 

γὰ σχηματισϑῇ τοιοῦτον οῆμα ποὸς δήλωσιν τοῦ ἰδιάζοντος βλακώδους βλέμμα- 

τος τοῦ τράγου ἀπόδειξις τὸ ἀρχαῖον ἀποταυροῦμαι-- βλέπω ἀγρίως ὡς ταῦρος. 

Πβ. Εὖοιπ. Μήδ. 187 «τοχάδος δέργμα λεαίνης ἀποταυροῦται ὃμωσίν». Λοιπὸν 

χαὶ ἐδῶ ἣ νέα λληνικὴ συμπληρώνει τὴν ἐλλιπῆ γραπτὴν παράδοσιν. 

Ρῇμα ἀποχλομφάζω -- γίνομαι χλομός, τὸ ὁποῖον λέγεται σήμερον, δὲν μαο- 

τυρεῖται ὡς μεσαιωνιχόν. Τὸ ὅτι ὅμως ἐλέγετο ἣ μετοχὴ ἀποχλομφψασμένος -- χλο- 

ιιός, ὠχοός, ὡς ἐν Θυσίᾳ ᾿Αβραὰμ στ. 413. «ϑωρεῖς τὸ τέχνον τὸ γλυχύ, τὸ τέ- 

χγον τὸ χκαημένον, [ ὅτι ἐδὰ παρὰ ποτὲ εἶν᾽ ἀποχλομνιασμένον», τοῦτο μαρτυρεῖ 

ὅτι ἐλέγετο χαὶ τὸ ρῆμα. 

Εἰς τὴν Κύπρον ὅταν τὰ δοχάρια τῆς στέγης οἰκίας δὲν εἰσέρχωνται ἀρκετὰ 

βαϑέως εἰς τοὺς τοίχους, τότε λέγεται αὕτη ᾽πότονον σπίτιν. [δ᾽ ἐπίϑετον ᾽πότονονγ 

πρέπει ν᾽ ἀναχϑῇ εἰς παλαιότερον τύπον ἀπότονος ἔκ τοῦ ἀπὸ καὶ τόνος σημαῖ- 
» ᾿ .} , , ἰο] -- [ε ᾽ »] ᾿ " ᾿ π] ᾽ Ἴ"} "ἢ 

γον τὸν μὴ ἔχοντα τόνον, τὸν ἄσϑενῆ. .“ἪΠ πρόϑεσις ἀπὸ εἰς τὴν ἀρχαίαν ἔχει χαὶ 

σημασίαν στεοητιχὴν ἰσοδυναμοῦσα πρὸς τὸ στερητικὸν ἅ--. Λοιπὸν ἀπότογος -Ξ 

ἄτονος χαϑὼς καὶ ἀπόσιτος -- ἄσιτος, ἀπότιμος -- ἄτιμος χττ. ᾿Αναμφισβητήτως ἣ 

λέξις ἐλέγετο μὲ τὴν σημασίαν τοῦ ἄτονος, ὅϑεν τὸ Κυπριακὸν ᾽πότονον-- μὴ στερεόν. 

Εἷς τὸ ἰδίωμα Πόντου λέγεται ἀχπαράζω μὲ τὴν σημασίαν τοῦ προξενῶ εἴς 

τινα αἰφνίδιον τρόμον. Τοῦτο ἀνάγεται πάντως εἰς παλαιὸν ρῆμα ἐκσπαράττω, ὁποῖον 

δὲν ὑπάρχει εἷς τὴν γραπτὴν παράδοσιν. Καὶ ὅμως ϑὰ ἐλέγετο, διότι δὲν ἦτο δυ- 

νατὸν νὰ σχηματισϑῇ νεώτερον, ὅτε ἔλειψε πλέον ἣ σύνϑεσις μὲ τὴν πρόϑεσιν 
. ς ,“᾿» , ε , - Σ , ΕῚ ν 5», - 7 

ἐκ. ᾿Απλοῦν σπαράγουμαι ὡς μέσον τοῦ σπαράζω λέγεται εἰς τὸ ἰδίωμα Οἰνόης, 

“ Ἴ.,.5 “ μ ᾽ Ἁ Ἵ} “ Ν Ρ᾿ ᾽ Ἄ ἢ Ἁ μ᾿ ΕΙ μ π 

ἄλλ᾽ ἐκ τούτου ἀδύνατον νὰ ἔχει προέλϑει τὸ ἀχπαράζω ἑφόσον τὸ ἀχ εἶναι ἀνὴῆ- 

χουστον ὡς αὑτοτελὲς πρῶτον συνϑετικόν. “Ὅπως δὲ ἀπὸ τὰ μεμαρτυρημένα πα- 

λαιὰ ἐκσπάω χαὶ ἐκστρέφω ἐσχηματίσϑησαν τὰ νεώτερα ἀχπάνω (ξεριζώνω) καὶ 
μ ᾽ ᾽ Ε Ἀ 5 Ἀ “} ΓΔ" ᾽ Ε -.- ΓΙ ΠῚ 

ἐχτρέβω (στρέφω᾽ τὰ ἐντὸς ἔξω, γυρίζω ξανάστροφα), οὕτω κατ ἀνάγκην πρέπει 

νὰ δεχϑῶμεν ὅτι καὶ τὸ ἀχπαράζω προῆλϑεν ἀπὸ τὸ ἐκσπαοάττω. Ὃ μεταπλα- 

ι 1114, 419 «ἰστέον δὲ χαὶ ὅτι ἐπιρρεπὴς ὃ μῦϑος εἰς τὰ χυνώδη φάσματα, ὃς χαὶ τὴν 

“Ἑ χάτην ἀπεχύνωσε᾽ καὶ τὴν “Ἑκάτην δὲ κυνὸς χεφαλὴν ἔχουσαν πλάττει». 

ἐς ῥἐσεσήρει᾽ τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ ἐναντίου τινὲς λαμβάνουσιν, ὃ τοῦ ϑυμοῦ προηγεῖται᾽ 

χαί τινες μὲν σαρχάζειν αὐτὸ καλοῦσιν, οἱ δὲ χυδαῖοι ἀποτιγρώνειν». Ἴδ. 2. Β. Κουγέαν ἐν 

Λαογραφίᾳ 4 (191318) σελ. 368. Νομίζω δὲ ὅτι καὶ τὸ ἀποτιγοώνω τοῦτο τοῦ ᾿Αρέϑα εἶναι 

νεώτερος μετασχηματισμὸς παλαιοῦ ἀποτιγοῶ μὴ μαρτυρουμένου.
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σιιὸς τῆς χαταλήξεως --ττῶ -σσω εἰς -- ζω ὡρμήϑη ἐκ τοῦ ἀορίστοι' ἐσπάραξα 

χατὰ τὸ ἀντίστροφον σχῆμα ἔσφαξα -- σφάζω, ἔκραξα-- κράζω χττ. 

[ϊς τὸ αὐτὸ ἰδίωμα γοιζεύω σημαίνει ἐκχεοσώνω ἔδαφος διὰ νὰ καταστήσω 

αὐτὸ ἀρόσιμον, κατάλληλον πρὸς σποράν. Συνίσταται δὲ ἣ ἐχχέρσωσις εἰς τὴν βα- 

ἅεῖαν σχαφὴν χαὶ τὴν ἐχρίζωσιν ριζῶν, ϑάμνων χαὶ χόρτων χαὶ τὴν ἀπομάχρυν- 

σιν λίϑων. ὍὍτι τὸ ρῆμα ἀνάγεται εἷς παλαιὸν ἐκριζεύω λεγόμενον παρὰ τὸ ἔκ- 

οἰζόω τοῦτο μὲν ἀλλαχοῦ, ἔχεῖνο δὲ ἕν Πόντῳ, οὐδεμία ἀμφιβολία. Καὶ ὅμως οὖ- 

δαμοῦ τῆς γραπτῆς παραδόσεως ἀναφέρεται ἐκριζεύω) 1. 

Τὸ δώὠλαλητὴς - χήρυξ τοῦ [Ποντικοῦ ἰδιώματος προέρχεται πάντως ἀπὸ ἀρ- 

χαῖον διαλαλητὴς ἕκ τοῦ ρήματος διαλαλῶ. Καὶ τὸ μὲν ρῆμα ἐλησμονήϑη, ἐσώϑη 

ὅμως τὸ παράγωγον οὐσιαστιχόν. 

Τὸ δοϑὴ τοῦ [[Ιοντικοῦ ἰδιώματος σημαίνει τὴν ἐπὶ τοῦ φακέλου ἐπιστολῆς 

γραφομένην ὀνομαστικὴν διεύϑυνσιν τοῦ πρὸς ὃν αὕτη ἀποστέλλεται. Ἢ ἐτυμο- 

λογικὴ ἑρμηνεία τῆς λέξεως μὲ ἀπησχόλησεν ἀρκετά. Ὅτι βέβαια πρόκειται περὶ 

λέξεως ᾿Βλληνικῆς δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία, ἀλλὰ πόϑεν καὶ πῶς ἐσχηματίσϑη; Τὸ 

γεγονὸς ὅτι εἷς τὴν διάλεχτον ὑπάρχουν πολλὰ οηματιχὰ οὐσιαστιχὰ εἰς -- ἡ δη- 

λοῦντα τὴν ἀφῃρημένην ἢ συγχεχριμένην ἔννοιαν τοῦ ρήματος (περὶ τούτων ἰδὲ 

χατωτέρω) μὲ ἐβοήϑησε νὰ χαραχτηρίσω χαὶ τὸ ὄνομα τοῦτο ὡς οηματιχὸν πα- 

ροάγωγον χαὶ δὴ ὡς παράγωγον τοῦ ρήματος ὁὀίδω λεγομένου διαλεχτιχῶς δίγω. 

᾿Επειδὴ ὅμως παϑητικὸν τοῦ δίγω εἶναι δόχκουμαι ἔχον ἀόριστον ἐδόχτα, τὸ δὲ 

δοϑὴ προὐποϑέτει ἀόριστον ἐδόϑην, χαταλήγομεν ἀναγκαίως εἷς τὸ συμπέρασμα 

ὅτι ἣ λέξις ἐσχηματίσϑη ὅτε ἐλέγετο ἀκόμη ὃ ἀόριστος οὗτος. [Ϊρόχειται λοιπὸν 

περὶ ἀρχαίας λέξεως σωϑείσης εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦτο. ραμματικῶς ἣ ἐτυμολογία 

δὲν προσχρούει οὐδαμοῦ, διότι ἔχομεν ὅμοιον παράδειγμα τὸ γραφὴ παρὰ τὸ 

ἐγράφην. Μόνον ἀπὸ ἀπόψεως σημασιολογικῆς παρουσιάζει χάποιαν δυσχέρειαν, 

ἀλλὰ χαὶ ταύτην δυνάμεϑα νὰ παραχάμψωμεν. Ιάντως ἄλλη ἦτο ἣ πρώτη ση- 

μασία τῆς λέξεως. Κατὰ τὸν γραμματικὸν νόμον αὕτη ϑὰ ἐσήμαινε κατ᾽ ἀρχὰς 

τὴν δόσιν, τὴν παράδοσιν, τὸ δόσιμον, κατόπιν δὲ ἐδήλωσε τρόπον τινὰ χαὶ τὸ 

ὄογανον, τὸ μέσον τῆς παραδόσεως, ἥτοι τὴν ὀνομαστιχὴν διεύϑυνσιν ἐπιστολῆς. 

᾿Αναφέρεται μεσαιωνικὸν δουμάκιν καὶ σήμερον εἷς τὸ Ποντικὸν ἰδίωμα λέ- 

γεται δουμάκ τὸ λίπος τῆς οὐρᾶς τοῦ πλατυούρου συνήϑως ποοβάτου. Ὃ 980ο- 

ΡΠοοΙθθ. ὀοϑῶς ἀνάγει τὸ δουμάκιν εἰς δουμάκιον, ἀλλὰ δὲν λέγει τί εἶναι τοῦτο. 

Ἢ λέξις κατ᾽ ἐμὲ ἥλϑεν ἀπὸ τὸ δημάκιον, τὸ ὅποῖον εἶναι ἱ ὃς τύ ἕξις μὲ προῆλϑεν ἀπὸ τὸ δημάκιον, τὸ ὁποῖον εἶναι ὑποχοριστικὸς τύ- 

᾿ Ὁ 1΄. Ν, Χατζξιδ, Μεσαιωνικὰ χαὶ νέα ᾿Ελληνικὰ 1,208 ἐτυμολογεῖ τοῦτο ἐχ τοῦ 

παλαιοῦ ἔκοιζος, τὸ ὁποῖον σήμερον δὲν ἀχούεται.
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“5 ῃ ᾿ ,ὔ , 5 ,ὕ Ε ,ὕ ο ἼΛ.. . , 
πος τοῦ ἀρχαίου δημὸς -- πάχος, λίπος. Οὐδεμία ἀμφιβολία ὅτι ἐλέγετο δημάκιον 

εἰς τοὺς μεταγενεστέουυς χρόνους ἀντὶ τοῦ ἀρχαίου δημὸς μαρτυρουμένου μόνον 

ὑπὸ ποιητῶν. Χωρὶς αὐτὸ δὲν ἐξηγεῖται τὸ μεσαιωνικὸν δουμάκιν. ὸ ἡ ἐτράπη 

εἰς οὐ πιϑανώτατα διὰ τὸ γειτνιάζον χειλικὸν μ᾿. Η παραγωγικὴ κατάληξις -- άκιον, 
ε 6 ᾽ 5 , Ἀ . “-“ ᾽ 5 , "»} Ἀ μ᾿ ε 

ἢ ὁποία ξἐχρησίμευσε πρὸς σχηματισμὸν τῆς λέξεως, ἀπεσπάσϑη ἀπὸ ἄλλα ὑπο- 

χοριστικὰ οὐσιαστικῶν ἐχόντων ϑέμα κὶ χαὶ σχηματιζόντων ὑποχοριστιχὰ εἷς ἐὸν, 

οἷον ἱεράκιον, καμάκιον, πινάκιον γχττ. 

Τὸ ἐξεπνόισε -- ἐξέπνευσεν, ἀπέϑανεν, τοῦ []οντιχοῦ ἰδιώματος ἀνάγεται εἷς 

ἐνεστῶτα ἐκπνοΐζω, τὸν ὁποῖον ἐγὼ τοὐλάχιστον ἀγνοῶ ὡς λεγόμενον σήμερον, 
-Ἶ ἃ - ᾽ 

ἀλλ᾽ οὔτε καὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν ἀπαντᾷ τοιοῦτον ρῆμα. Εἶναι ὅμως ἀδύνατον τὸ 

ἐξεπνόισε ὡς φαίνεται ἀπὸ τὴν γραμματικήν του μορφὴν νὰ εἶναι νέον, εἶναι ἔξά- 

παντος ἀρχαῖος ἀόριστος τοῦ ἀμαρτύρου ρήματος ἔκσπνοΐϊζω σχηματισϑέντος ἀπὸ 

τὸ ἐκπνοὴ ἢ ἔκπνους. 
μ᾿ ’ 2} [ μ͵ Ν " , 5 ᾽ 7 ε Ε 7 [3 »] ' 

ἔπεργος (ὃ) εἰς τὸ [Ποντιχὸν ἰδίωμα λέγεται ἣ ἐργάσιμος ἡμέρα, οἷον ὀσή- 
ἈΡ Ἵ ᾿ 5.Α Ἂ , . - ΡΙ [ἡ ᾿ 5 ἔ ’ - μεροὸν ἔπεργος ἔν, ἀλλὰ καὶ ἐπιϑετικῶς ἔπεργος ἡμέρα ἔν. Ἢ λέξις μαρτυρεῖται 

ἀπὸ τῶν μεταγενεστέρων χρόνων χαὶ σημαίνει τὸν δραστήριον, τὸν ἄἀσχολούμενον 
εἶς Ελ' , 5 ᾽ Ν ᾽ 5. Ν 2 ὃἢς 5 ’ » 5 Ν 

εἰς τι, ἢ τὸν ὠφέλιμον, τὸν χρήσιμον, ἢ τὸν βοηῦον ξργάτην “. σημερινὴ ση- 

ιασία δὲν ἀναφέρεται, ἀλλὰ ϑὰ ὑπῆρχε καὶ αὐτή, ἀφοῦ ϑὰ ἦτο ἡ ποώτη, διότι 

ἔπεργος ἐπιϑετικῶς ϑὰ ἐσήμαινε τὸν ἐπὶ τὸ ἔογον. ὁ ἀντίϑετον τοῦ ἔπεργος εἰς 
Ὁ ἵν ῷΦ Ξ3 Ν Ἵ" τὰ ε , 5 , ο [αι - Γ »- 

τὸ ἴδιον ἰδίωμα εἶναι τὸ ἔξεογος, ἡμέρα ἀργίας ἕνεκα ἑορτῆς (πβ. παροιμιῶδες 

γνωμιχόν: τὸν ἔξεργον ποὺ ᾿κὶ κρατεῖ τὸν ἔπεργον ϑὰ γχάνῃ). Ἢ λέξις αὐτὴ δὲν 

ἀναφέρεται εἰς κανένα λεξικὺν καὶ ὕμως τῶν ἀδυνάτων ἀδύνατον νὰ μὴ εἶναι ἄο- 

χαία ὡς μαρτυρεῖ ἧ σύνϑεσις χαὶ ἣ σημασία. “Ὅπως ἀπὸ τὸ ἐπὶ χαὶ ἔργον ἔγινε 

τὸ ἔπεργος, οὕτω χαὶ ἀπὸ τὸ ἐξ χαὶ ἔργον ἔγινε τὸ ἔξεργος. Εἰς τὸ σύνϑετον 

τοῦτο ἣ πρόϑεσις σημαίνει ἔἐχτός, μαχράν, πέραν, εἶναι δὲ ἢ σημασία αὐτὴ πα- 

γαρχαία. Π1β. Ὅμ. Ἴλ. Ξ 1350 «ἐκ βελέων», ᾿Οδυσσ. ο 212 «ἐκ πατρίδος», τ 

«ἐκ χαπνοῦ», Ἡρόδ. 8,89 «ἔκ τοῦ μέσου χατῆστον», Σοφοκχλ. Οἰδ. Κολ. 119. «ἐξ 

δδοῦ» χττ. Πῶς λοιπὸν εἶναι δυνατὸν νὰ ὑποτεϑῇ ὅτι ἢ λέξις εἶναι νέα, ἀφοῦ σή- 

τερον ἢ ἐκ δὲν ἀπαντᾷ μὲ τοιαύτας σημασιολογικὰς χρήσεις; Ἢ λέξις ἄρα εἶναι 
ἈΝ ΕἾ δ ". -- ΒῚ ᾽ "ἢ ᾿ "“ ω ε »". Ἃ 

παλαιὰ εἴτε μόνον τοῦ []οντιχοῦ ἰδιώματος εἴτε καὶ τῆς χοινῆς λληνικῆς μὴ 

χρησιμοποιηϑεῖσα ὅμως ἃπὸ κανένα συγγραφέα. 
ε 5 “- μ ’ ,ὔ ’ Ἀ , Ν Ἁ , 

Η ἐχ τῆς ἁμυλώδους συστάσεως τροφίμου τινὸς προερχομένη χατὰ τὴν βρά- 

σιν χύλωσις λέγεται εἷς τὸ ἰδίωμα Πόντου ἰνᾶσι. Η λέξις παρήχϑη ἀπὸ τὸ ἀμάρ- 

Πβ. 1. Ν. Χατξιδ. ΜΝΕ 2,280 -- 290. 

Ε΄, Ῥροϊβίσιο, ἈΝ ὄτιθσθποῃ δύ στο μιθοπθη ΡΑΡντιθατγ πάθη,
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τυρὸν ρῆμα ἐνῶ, τοῦτο δὲ ἐσχηματίσϑη ἀπὸ τὸ ἀρχαῖον ἰς. Τὸ ὠνῶ-- ὦ ἐσγη- 

ματίσϑη ὁμαλῶς χατὰ τὸ ἰδίωμα τοῦτο, χαϑὼς φτεῖρα.- φτειρψῶ -- φτειρῶ (ἄρχ. 

φϑειριῶ), κέτρινος -- κιτρινῶ χττ. ᾿Απὸ τὸ ὠνῶ ϑὰ ἐπερίμενε κανεὶς ἐνίασι. Καὶ αὖ- 

τὸς ἦτο ὁ παλαιότερος τύπος. Καὶ τώρα ἐρωτᾶται, εἶναι αὐτοὶ οἵ τύποι νεώτε- 
ν 8. , 5 , Ν ὔ νι» Ν , ΄ οοι σχηματισμοὶ ἢ παλαιοί; ᾿Αναμφιβόλως παλαιοὶ, διότι τὸ ἰς δὲν λέγεται πλέον. 

᾿Εσχηματίσϑησαν χαὶ ἐλέγοντο ὅτε ἦτο ἀχόμη συνειδητὸν τοῦτο. 

ἰχώριν - -ἰχώρ᾽---χώρ΄. Οἵ τύποι οὗτοι μιᾶς χαὶ τῆς αὐτῆς λέξεως ἀχούονται 

εἰς διάφορα ἰδιώματα τῆς [Ποντικῆς διαλέκτου μὲ τὴν σημασίαν τοῦ μυελοῦ τῶν 

στῶν, τῆς ἐντεριώνης τῶν φυτῶν χαὶ τοῦ χρόχου τοῦ ἀβγοῦ. Ὅτι ἣ λέξις ἄνά- 
μ] Ἀ Ἀ μῚ ! Ἀ , , - ᾽ ' 5 " ἤ γεται εἰς τὸ παλαιὸν ἰχὼρ δὲν πίστεύω ν᾽ ἀμφιβάλλῃ κανείς. Ἔκ τούτου παρή- 

» Ὰ 

χη τὸ ἐχώριον ἄγνωστον μὲν εἷς τὴν γραπτὴν παράδοσιν, κοινὸν ὅμως εἷς τὸν 

παλαιὸν προφορικὸν λόγον τοὐλάχιστον τοῦ [Ϊόντου, ἂν ὄχι καὶ ἄλλων μερῶν. 

Ὃ παύσας νὰ εἶναι μεϑυσμένος, ὃ χαταστὰς νηφάλιος λέγεται εἰς τὸ Κυ- 

ποιαχὸν ἰδίωμα ᾽πόξοινος, τὸ ὁποῖον ἐτυμολογεῖται ἀπὸ τὴν πρόϑεσιν ἀπὸ χαὶ τὸ 

ἀρχαῖον ἔξοινος --μέϑυσος!. Ἢ σύνϑεσις ὅμως δὲν φαίνεται νεωτέρα, ἐφόσον 

αὐτόϑι τὸ ἔξοινος δὲν πιστοποιεῖται. “ἥπομένως ϑὰ ἐλέγετο παλαιὸν ἀποέξοινος, 

ὃῆεν ἔπειτα ἀπόξοινος-- πόξοινος. 

Τὸ [Ποντικὸν καματίζω -- χρησιμοποιῶ τινὰ εἰς ἐογασίαν, σχηματισϑὲν 

ἀπὸ τὸ ἀρχαῖον »μάματος, τὸ ὁποῖον ἔπαυσε νὰ λέγεται σήμερα, δὲν δύναται παρὰ 

νὰ εἶναι ἀρχαῖον ὡς καὶ τὸ παρ᾽ Ἡ συχίῳ καματόω -- χοπιάζω σχηματισϑὲν ἀπὸ 

τὸ ἴδιον οὐσιαστικόν. 

Τὸ κοπίδι σημαίνει πολλαχοῦ ἐργαλεῖον, διὰ τοῦ ὁποίου χόπτεται ἢ λειαίνε- 

ταί τι. Ἢ λέξις παράγεται ἐκ τοῦ ἀρχαίου κοπὶς -- ἀξινοειδὴς μάχαιρα τοῦ μαγει- 

ρείου. 1 ὁ κοπὶς δὲν λέγεται σήμερον ἐφόσον γνωρίζω ὑπὸ τὸν τύπον κοπίδα, 

ὑπόδεν ϑὰ ἠδύνατο ὁμοίως νὰ ἐτυμολογηϑῇ, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ εἰς τὰ λεξικὰ τῆς ἀο- 

χαίας δὲν φέρεται ἀποϑησαυρισμένον κοπίδιον. ᾿Αλλὰ τὸ κοπίδιον, ὅϑεν τὸ νεώτε- 

ρον κοπίδι, δὰ ἐσχηματίσϑη ὅτε ἐλέγετο χαὶ τὸ κοπὶς ὡς ὑποχοριστικόν του. Εἶναι 

λοιπὸν χαὶ τοῦτο παλαιόν, ἀλλὰ δὲν εἶχε τὴν τύχην ν᾽ ἀναφεοϑῇ ἀπὸ κανένα 

συγγραφέα. 

υἷς τὸ Ποντικὸν ἰδίωμα κουρφεύω χαὶ κουρφίζω σημαίνει ἐπαινῶ χαὶ τὰ 

μέσα κουρφεύκουμαι χαὶ κουρφίσκουμαι σημαίνουν αὐτοεπαινοῦμαι. Τὰ ρήματα 

ἀνάγονται εἷς παλαιὰ κορυφεύω χαὶ κορυφίζω, ὁποῖα δὲν μαρτυροῦνται, ἄντ᾽ αὖ- 

τῶν δὲ φέρεται εἰς τὴν γραπτὴν παράδοσιν τὸ κορυφῶ -- φέρω εἰς κορυφήν, 
ἌΡ 

ὑψώνω. ᾿Αλλ᾽ ὅτι ἐλέγετο τοὐλάχιστον τὸ κορυφίζω ἀποδεικνύουν τὰ παράγωγα 

᾿ Λεξικὸν τῆς νέους ᾿Ελληνικῆς. ἃ. ἢ .89
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κορυφιστὴρ (τὸ κορυφαῖον, τὸ στενὸν τῆς ἄρχυος) καὶ κορυφιστὴς (κεφαλύδεσμος) 

χκαϑὼς διυλίζω -- διυλιστήρ, κομίζω -- κομιστὴρ καὶ κομιστής, χωρίζω-- χωριστὴς κττ. 
Ἀ ΒΕ} Ὁ 4,4ὲ} 5 Ἀ Ἀ Ἄξζι» ᾽ ᾽ Ἀ μ "» - 

λίβιν ἢ λίβ᾽ εἰς τὸ [Ποντικὸν ἰδίωμα σημαίνει σύννεφον καὶ ἐντεῦϑεν ρῆμα 

λιβώνω -- συννεφιάζω. Ἢ λέξις ἀνάγεται εἰς παλαιὸν λίβιον παράγωγον τοῦ οὐσια- 

στιχοῦ λίψ, τὸ ὁποῖον ἐσήμαινε τὸν νοτιοδυτικὸν ἄνεμον ὡς φέροντα ὑγρασίαν. 
1 Ἂ»;ὔ μι "- ᾽ -" : ο Ἀ μ Ά , Ά γὝλὰαχ,φςῪ Ἄ Ἧ 

Η λέξις ἐκ τῆς ρίζης λειβ - λιβ-, ὅϑεν καὶ λίβα, λιβάς, λιβάδιον. Τὸ λίβιον δὲν 

μαρτυρεῖται, εἶναι ὅμως βέβαιον ὅτι ἐλέγετο. Αἴ σημασίαι τοῦ ὑγοοῦ ἀνέμου καὶ 

τοῦ νέφους δὲν ἀπέχουν πολύ, ἣ δευτέρα δύνατο εὐκόλως νὰ προχύψῃ ἀπὸ τὴν 

πρώτην. Δὲν εἶναι δὲ χαϑόλου ἀπίϑανον ὅτι καὶ τὸ λὴμ εἶχε τὴν σημασίαν τοῦ 

γέφους, ἣ ὁποία ὅμως δὲν μᾶς παρεδόϑῃη. 

λυκόχασμαν ἢ λυκοχάσμαν καὶ λυκοχάσμιν εἰς τὴν διάλεχτον τοῦ [Πόντοι' 

ὡς μέτρον ἐχτάσεως σημαίνει τὴν ἀπόστασιν τοῦ ἀντίχειρος ἀπὸ τὸν λιχανόν. Ἣ 

πρώτῃ εἶναι σύνϑετος ἀπὸ τὸ λύκος χαὶ χάσμα, ἣ δὲ δευτέρα παράγωγος αὑτῆς 

χατὰ τύπον μὲν ὑποχοριστικόν, ἀλλὰ χωρὶς σημασίαν ὑποχοριστικήν. “Ὃς γνω- 

στὸν χάσμα εἰς τὴν ἀρχαίαν σημαίνει τὸ ἄνοιγμα τοῦ στόματος, ἑπομένως λυκό- 

χασβιαν ϑὰ ἐσήμαινε τὸ ἄνοιγμα τοῦ στόματος τοῦ λύκου, πρὸς τὸ ὁποῖον λίαν 

ποοσφυῶς παρωμοίασαν οἱ “Ελληνες τοῦ []όντου τὸ ἄνοιγμα τοῦ ἀντίχειρος χαὶ 

τοῦ λιχανοῦ. Καὶ ἐρωτῶ τώρα, εἶναι νέα λέξις; ᾿Αναμφιβόλως ὄχι. Ἣ σύνϑεσις 
Ἀ Γν ᾽ -Ὃὦ Ἂ ᾽ »"Ἥ" [ ἔ ᾽ μ ᾽ »-"- [1 3 

χαὶ ἣ σημασία τοῦ δευτέρου συνϑετικοῦ, ἣ ὁποία ἐλησμονήϑη, μαρτυροῦν ὅτι εἷς 

τὸν ἰδιωματικὸν τύπον λυκόχασμαν ὑπόκειται ἀρχαῖον λυκόχασμα. Ἢ μετακίνησις 

τοῦ τόνου εἰς τὸν τύπον λυκοχάσμαν ἐξηγεῖται εὔκολα ἀπὸ τὸ συνώνυμον ἀνκο- 

χάσμιν. Τοῦτο ἠμπορεῖ νὰ εἶναι ὁμοίως ἀπὸ παλαιὸν λυκοχάσμιον, ἠμπορεῖ ὅμως 

νὰ εἶναι χαὶ νέον. 

Περὶ τῆς λέξεως κόττα ἔχει ἤδη παρατηρηϑῆ ὅτι εἶναι ϑηλυχκὸν τοῦ πα- 
Ἀ - ΑΗ ἢ ε Ξ ΕΙ 5 Ἀ ν , ᾿ 

λαιοῦ κόττος-τεἀλέχτωρ. Ἢ λέξις εἶναι ἄγνωστος εἰς τὴν γραπτὴν παράδοσιν χαὶ 
᾿ς ἊΝ Α Ν μ᾿ ἔ μῚ Ν Ν , ᾿ 5 ; . 3» Ν ἐπ - 

ὅμως διὰ νὰ εἰσέλϑῃ εἰς τὴν χοινὴν χαὶ νὰ ἐχβάλῃ τὸ ὄρνις, τὸ ὁποῖον περιορι- 
Ἁ μ ΑΝ», 5 ; »" ; “ ε Ἂ Ἀ ᾽ Ἀ “»ἤ Ἀ 

σϑὲν εἰς ὀλίγα ἰδιώματα ἀκούεται σήμερον ὑπὸ τὴν νέαν μορφὴν ὄρνιϑα, ϑὰ 

εἰπῇ ὅτι εἶχεν εὐρεῖαν χοῆσιν. Τύπος ᾿Ιωνικὸς τοῦ κόττα ἔπρεπε νὰ εἶναι τὸ κόσση. 

Καὶ τοῦτο δὲν μαρτυρεῖται, ἐλέγετο ὅμως ὡς φαίνεται ἀπὸ τὸ [Ποντικὸν κοσσάρα. 

Ἢ λέξις μόνη εὔχροηστος εἷς τὸ ἰδίωμα [Πόντου ἐσχηματίσϑη ἀπὸ τὸ χόσση χαὶ 
Ἀ Ν ᾽ ,» Ἁ ᾽ σΡ 5 , Ἀ Ξ 

τὴν παραγωγικὴν κατάληξιν --άρα. Τὸ παράγωγον ὅτε ἐσχηματίσϑη ϑὰ ἦτο με- 

γεϑυντικόν, ἀλλὰ σήμερα δὲν ἔχει πλέον τοιαύτην σημασίαν. 

Ἢ ἰδιωματικὴ λέξις τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς ξενομίζω καὶ ξενομῶ κατὰ τὰς 
»"- "} ᾽ “ [ : »- » ,ὔ -- ᾿ ’ 

πληροφορίας τοῦ ἀρχείου τοῦ ᾿Ιστοριχοῦ λΛεξικοῦ λέγεται πολλαχοῦ χαὶ σημαί- 

γει 'πολλά, πρῶτον ἀπομαχρύνω τι τῆς ἀγέλης, οἷον πρόβατον, αἶγα, ὄρνιϑα χττ. 

χαὶ ἀμεταβάτως ἁπομαχρύνομαι τῆς ἀγέλης μου χαὶ μεταβαίνω εἷς ξένην, δεῦύτε- 
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᾿ ,ἷ ᾽ ΔΚ ᾿ ω(ω ἢ -ῳΨ .: .. Η οον ἀποδιώχω, τρίτον στέλλω τινὰ εἰς ξένην γῆν, κάμνω τινὰ νὰ ἀποδημήσῃ, 

τέταρτον ἕξορίζω χτλ. Εἶναι ποοφανὴς χάποια παρετυμολογία τοῦ οήματος πρὸς 
Ἀ ω ἢ “ Ἵ » { ᾿ ΓΞ -- - ᾿ , Γ ν Ξ - μι ἰ τὸ ξένος, ἀλλ᾽ ὅτι προῆλῆε τὸ ξενομῶ ἀπὸ τὸ ὑποϑετιχὸν ξενονομῶ κα΄ ἅπλολο- 

γίαν τοῦτο εἶναι ἀνάξιον συζητήσεως. Ὃ διδάσκαλός μου | εώργιος Χατζιδάχκις 

τὸ ἐτυμολόγησεν ἔχ τῆς νέας προϑέσεως ξὲ καὶ τοῦ οὐσιαστιχοῦ γομὴ γράψας ἕν 

᾿Αϑηνᾷ 20 (1914) Λεξιχογο. ᾿Δρχείῳ 19 «ξενομίζω -- ξξάγω ἢ ἐξέοχομαι ἐκ 
Άῳ “- “ "-- ᾿ μἿ ᾿ -} ξ »7] μ Γὰ » [εἰ 

τῆς νομῆς, ἐχ τῆς πατρίδος εἷς τὴν ἀλλοδαπήῆν, ἔπειτα ἐχδιώχω, πλανῶμαι». Ἢ 

ἑτυμολογία γραμματιχκῶς εἶναι ὀορϑή. Ὅπως τὸ ξελιμανίζω, ξεμαντρίζο»), ξεπαχνίζω, 

ξεπορτίζω χαὶ τὰ πάμπολλα τοιαῦτα τῆς νέας ᾿Εἰλληνικῆς, περὶ τῶν ὁποίων ἔπραγ- 

ατεύϑη οὗτος ἀνωτέρω σελ. ὃ -- - 4, ἠδύνατο χαὶ τὸ ξενομίζο νὰ εἶναι νεώτε- 
Ἀ μαι ᾿ ΓΙ ΓΙ Ἀ Ιλ ᾽ σΡ Εἰ ᾿ οος σχηματισμὸς εφόσον λέγεται σήμερον τὸ γνομή. Νομίζω ὅμως ὅτι δυνάμεϑα 

᾿ , -»» . ΠΝ Ν 5 7.- “ ΤΠ Ξ- ᾿ ΕῚ 
νὰ ϑεωρήσωμεν τοῦτο προελῆον ἀπὸ παλαιὸν ἐκνομίζω, τοῦτο δὲ ἀπὸ τὸ οὐσια- 

Ἁ » » 5» , Ἀ ε ᾽ ᾽ Ἀ ᾽ - 

στικὸν ἑἐκνομή. ἃϊς Λιονύσιον τὸν ᾿Αλιχαρνασέα ὑπάρχει τὸ σύνϑετον τοῦτο 

οὐσιαστικὸν μὲ τὴν σημασίαν τοῦ ἁπλοῦ νομὴ ἐν τῷ χωρίῳ «εὑρὼν δὲ πόαν ἐν 

αὑτῷ βουχολίδα πολλὴν χαὶ χαλὴν τὰς μὲν βοῦς ἀνῆχεν εἰς ἐκνομήν, αὐτὸς δὲ 

βαρυνόμενος ὑπὸ χόπου καταχλιϑεὶς ἔδωχεν αὑτὸν ὕπνῳ» δ. Τὸ σύνϑετον τοῦτο 
5} ε Ἀ " μ] ’ [«᾿ ε, . , Ν ᾿ 

ὄνομα οἱ χριτιχοὶ τὸ ἐνόμισαν ὕποπτον. () )᾽ ποτ παραϑέτων τὸ χωοίον προσ- 

ἡέτει «ἘΌ1Ὶ ἀοΙ θα. ΠΠ ΙΘΥῚΒ. Π|8 16 σοι] Πα 115 ἰθρ, ντάθίασ νομή» δ. Τὴν γνώμην του 

ἐδέχϑησαν χαὶ οἵ Ἄγγλοι 1«14461] χαὶ ϑοοίῖϊ εἰπόντες ὅτι τὸ ἐκνομὴ εἶναι ἐσφαλ- 

μένη γραφὴ ἀντὶ τοῦ νομή, εἷς δὲ τὴν νεωτέραν συμπεπληροωμένην ἔχδοσιν τοῦ λε- 

Ξιχοῦ τῶν παρελείφϑη ἣ λέξις. Ὃ δὲ (άτο]τ5. Ταοοῦν εἰς τὴν χριτικὴν ἔχδοσιν τῶν 

ἁπάντων τοῦ Λιονυσίου ἀντικατέστησεν εἷς τὸ κείμενον τὸ ἐκνομὴ ὑπὸ τοῦ ἁπλοῦ 

γοιμιή. Νομίζω ὅμως ὅτι ὴ τῶν χωδί κγοιή, οἵ ὁποῖοι ἐπὶ τοῖ - μή. Νομίζω ὅμως ὅτι ἣ γραφὴ τῶν χωδίκων ἑκνομή, οἵ ὁποῖοι ἐπὶ τοῦ προ 

χειμένου συμῳφωνοῦν πάντες, ἔχει καλῶς, ὅτι δηλαδὴ κατὰ τοὺς χοόνους τοῦ Λιο- 
᾽ ᾿ - Ἀ "» Ἀ ν - Ἀ -ὦω ᾿ ’; »ὕ 

γυσίου ἐλέγετο τὸ οὐσιαστικὸν τοῦτο, τὸ ὁποῖον δὲν προῆλϑε διὰ συνϑέσεως τοῦ 
Ε Ν Ψ “,ῸῸ ν - αν 3 , ,) 5 ν ,» »Ν ν ἔχ. καὶ νομή, ὅτε τὸ πρᾶγμα ἢὰ ἦτο κάπως δυσνόητον, ἀλλὰ παρήχϑη ἀπὸ τὸ 

οῆμα ἐκνέμω τὸ σημαῖνον βόσκω. [|β. Θεοφράστ. ἱἴστορ. φυτῶν 9, 10,1 «ὁλί- 

γος ὁ τόπος ὃ φέρων χαὶ τοῦτον αἵ αἶγες ἐχνέμονται». ᾿Αφοῦ λοιπὸν ἀπὸ τὸ 
ε » , , ν , ᾿ς ὔ Ἀ ᾿ . » ω νὸν Ν , 
ἁπλοῦν νέμω παράγεται τὸ νομὴ, διατί νὰ μὴ δεχϑῶμεν ὅτι χαὶ ἀπὸ τὸ σύνϑε- 

ΕῚ , Ὁ 7 ν -" ν. 39 ’ Ὶ » ᾿ , -" 
τον ἐκνέμω ἠδύνατο νὰ παραχϑῇ τὸ ἔκνομή; Διὰ τοῦτο τὸ χείμενον τοῦ Διονυ- 

, , "5 »" , Ἁ Ν Ἀ » οὔ 5 ᾿ σίου πρέπει ν᾿ ἀποχατασταῆῇ σύμφωνα μὲ τὴν γραφὴν τῶν κωδίκων. ᾿Εἰπειδὴ 

δὲ τὸ ἐκνέμω ἐσήμαινε καὶ ἀπομακρύνω, ἑπόμενον εἶναι ὅτι χαὶ τὸ ἀφῃοημένον 
5 ᾿ 5 ξ . Ἀ »} ᾽; [- ᾽ μ᾿ ᾿ Ν πῶ ΡΤ - 

ἐἑκνομὴ ἐσήμαινε χαὶ τὴν ἀπομάχουνσιν. .ἪΠ σημασία αὐτὴ δὲν μαρτυρεῖται, ἀλλ 

ι Ἰδὃ. 1]. Φιλήντα, Τλωσσογν. 2. 112. 

“ωμαΐκ. ᾽᾿Αρχαιολ. 1, 39, 2, 

ὁ δ, Θησαυρὸν ἐν λ.
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ἐγῷ τὴν νομίζω πολὺ φυσικήν. Αὐτὴ μᾶς βοηϑεῖ νὰ ἐξηγήσωμεν καλύτερα τὰς ση- 

ασίας τοῦ νέου ξενομίζω, ἀφοῦ δεχϑῶμεν χατ᾽ ἀνάγχην ὅτι ἔκ τοῦ ὀνόματος τού- 

του ἐσχηματίσθ)η νέον ρῆμα ἐκνομίζω μὲ τὴν σημασίαν τοῦ ἀπομαχρύνω, συνώ- 

νυμον δηλαδὴ τοῦ ἐκνέμω, τὸ ὅποῖον ὅμως δὲν μᾶς παρεδόϑη. Καὶ ἐδῶ ἣ μελέτη 
»- 4 ε ν» , ἋῚ . ᾿ Ν Ἵ » » , 

τῆς νέας ᾿Βλληνικῆς συμπληροώνει αυμάσια τὴν ἔλλειψιν τῆς γραπτῆς παραδόσεως. 

Γὸ ἀρχαῖον ούμη -- στενὴ ὁδός, λέγεται σήμερον πολλαχοῦ. [Πλὴν τούτου εἰς 

τὸ ΠΙὨοντιχὸν ἰδίωμα λέγεται καὶ τὸ οὐδέτεοον ουμὲ» καὶ ὀρμὶν -- ρουάκιον, μιχρὸν 
, - ᾿ ’ ΕἸ , - , Ξ 20 ΕΙ ν ὦ 

ποτάμι. Ὅτι τὸ δεύτερον εἶναι παράγωγον τοῦ πρώτου εἶναι βέβαιον, ἐπειδὴ ὅμως 

τὸ οὐμη εἰς τὸ [[οντιχὸὺν ἰδίωμα εἶναι ἄγνωστον, ὑποϑέτω ὅτι τὸ ρουμὶν ἀναγε- 

ται εἰς παλαιὸν ουμίον, τὸ ὁποῖον δὲν μαρτυρεῖται. Ἂν ἡ εἰχασία μου εἶναι ἀλη- 

ἡ ής, ὅπως ἐγὼ πιστεύω, πρέπει ἐξάπαντος νὰ δεχϑῶμεν ὅτι τὸ παλαιὸν ρύμη εἶχε 
νὰ .Ν 

χαὶ τὴν σημασίαν τῆς στενῆς χοίτης ποταιιοῦ ἢ ούὔαχος, ἣ ὁποία διιοίως δὲν μαο- 
τ. Ἀ ἍΙΑ 

τυρεῖται. ᾿ὸ ρυμὲν τοῦτο μᾶς ἀναγχάζει νὰ σχεφρϑῶμεν ὅτι καὶ ἄλλα ὁμοίου γοαιι- 
Γ 

ξ ματιχοῦ τύπου οὐσιαστιχὰ τοῦ ἰδιώματος τούτου, τῶν ὁποίων δὲν σώζονται τὰ 

ὧν παοήχϑησαν πρωτότυπα, εἶναι παλαιὰ κληρονομία ἐξ ἀμαοτύρων εἷς --ον χαὶ 

οὐχὶ νεώτεροι σχηματισμοί. Λέγω δὲ τοῦτο, διότι ἣ σημερινὴ κατάληξις --ο προ- 

ελϑοῦσα ἔκ τῆς ἀρχαίας ὑποχοριστικῆς - το» 1 ἔπαυσε πλέον νὰ εἶναι παραγωγικὴ 

εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦτο. [1]. γ. αἵ λέξεις πλακί», ταφίν, ταφρὶν σημαίνουσαι πλάξ, 

τάφος, τάφρος πρέπει νὰ ἀναχϑοῦν εἰς παλαιὰ πλακίον, ταφίον, ταφρίον. 

Ἢ γραπτὴ παράδοσις μαρτυρεῖ τὴν ὕπαρξιν τοῦ Λωρικοῦ τύπου σακὸς -- 

σηκός. ]αρὰ τὸ οὐσιαστιχὸν τοῦτο ὑπάρχει μὲν ᾿ΔΑττικὸν σηκάζω -- περιχλείω εἷς 

ιἄάνδραν, ἀλλὰ Δωριχὸν σακάζω δὲν μαρτυρεῖται. Καὶ ὅμως βέβαιον εἶναι ὅτι 

ἐλέγετο χαὶ ὁ Λωοιχὸς τύπος, ὃ ὁποῖος ἐσώϑη μέχρι σήμερον εἷς τὴν Κρήτην χαὶ 

ἀλλαχοῦ μὲ τὴν σημασίαν τοῦ ἀπογαλακτίζω ἡ. 

σαμαιὰ γκαὶ σαμὰ χαὶ σαμὲ λέγεται εἷς τὴν Κρήτην τὸ σημεῖον διὰ τοῦ 

ὑποίου ὁ ἰδιοχτήτης ποιμνίου σημαδεύει τὰ πρόβατά του εἷς τὸ ἕνα ἀφτὶ ἢ χαὶ 

εἰς τὰ δύο διὰ νὰ διαχρίνωνται ἀπὸ τὰ τῶν ἄλλων. ὍὍτι πρόχειται περὶ Δωρι- 
᾿ 

χοῦ! τύπου τοῦ σημαία ἔχει ἤδη παρατηοηϑῇ ὑπὸ ἄλλων ὅ, δὲν παραδίδεται ὅμως 

Ἵ 

᾿ Ὡς γνωστὸν τὰ ἀρχαῖα εἰς - ον ὑποχοριστικὰ πολὺ ἐνωρὶς ἀπέβαλαν τὴν ὑποχορι- 
Ὃ-ςἔ 

-} ; 

στικὴν σημασίαν των χαὶ ἀπέβησαν συνώνυμα πρὸς τὰ πρωτότυπα. Ἤδη χατὰ τοὺς ἀρχαίους 

χρόνους τὸ βιβλίον καὶ φοοτίον δὲν διέφεραν σημασιολογικχῶς ἀπὸ τὸ βίβλος χαὶ φόρτος χαὶ 

τὰ μιεεταγενέστερα ἀηδόνιον, ἐρίφιον γαὶ ὠτίον ἦσαν συνώνυμα πρὸς τὰ ἀρχαῖα ἀηδών, ἔρι- 

φος χαὶ οὖς. 

ΠΡ. 1΄. Ν. Χατζιδ. ΜΝΕ 1,19 καὶ 94. 

ἦς Ν. Χατζιδ. ΜΝΕ 1, τ9 χαὶ 91:, Στ. Ξανϑουδίδης ἐν Λεξικογραφικῷ ᾿Αρχείῳ τῆς 

ιέσης χαὶ νέας ᾿Ελληνικῆς ὃ, 294.
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Δωριχὸν σαμαία ὅπως παραδίδεται σᾶμα. Νὰ ὑποϑέσωμεν ὅτι ἦτο ἄγνωστος ἣ 

λέξις εἰς τοὺς Λωριεῖς; ᾿Αδύνατον, διότι ἄλλως ϑὰ ἦτο ἀνεξήγητον τὸ σημερινὸν 

σαμαιά. ᾿ἀρὰ τοῦτο λέγεται καὶ οῆμα σαμώνω -- κάμνω σημάδι, σημαδεύω, χαὶ 

ἔχ τούτου ἐπίϑετον ἀσάμωτος, ἀλλὰ ταῦτα εἶναι νεώτερα. 
ἔ »; »] » Ἀ - ᾽ .ῳ» ἌΡ», Γ᾿ »ΑἊψ Ἀ ᾿ Ν Ὁ σηχὸς εἷς τὸ ΠΙοντικὸν ἰδίωμα λέγεται σταλί». “Ὅτι ἐλέγετο χαὶ χατὰ τὸν 

μεσαίωνα σταλίον ἢ σταλὶν μαρτυρεῖ τὸ σταλὸς τοῦ ᾿Ἡσυχίοι. «στάλη᾽ ταμεῖον 

χτηνῶν, ὃ σταλός». Τὸ σταλὸς τοῦτο τὸ ἀπορρίπτει ὁ Μουσούρης, ἀλλὰ δὲν ἔχει 

δίκαιον, οὔτε «στάβλος ν6] σταῦλος 5ογθοπάππι νϊάδίασ. ὡς νομίζει ὃ ϑομτηηϊάϊ 

οὔτε «Βϑρεοΐα σΟάο15. δὲ Πάθθ» ὡς νομίζουν οἵ συντάχται τοῦ Θησαυροῦ προ- 
ΓΙ Ἀ -- [τ ' γΓϊλ Ά ᾿Ἶ Ἄ Ἀ -ὔ . Ἵ», με ἦ χειμένου περὶ τῆς ὅλης γλώσσης. Τὸ σταλὸς χαὶ ἀπὸ τοῦτο τὸ σταλί(ο)» ἐγεννή- 

ὕησαν ἀπὸ τὸ στάλη, τοῦτο δὲ ἔχει σχέσιν πρὸς τὸ Βενετικὸν 5ἴ414. Ἢ ὅλη γλῶσσα 
Ἵ; »Ἕ» 5 Ξ. π᾿ - ΓΙ Ξ5 . , ’ Λ ἡ} “ ἢ ἔχει χαλῶς, ἀλλ᾽ ἐννοεῖται ὅτι εἶναι παρέμβλημα μεταγενέστερον χαὶ ὄχι τοῦ Ησυχίου. 

στελὶν εἷς τὴν [Ποντιχὴν διάλεχτον χαὶ στελὶ ἐν Σύμῃ, Τήλῳ καὶ ἀλλαχοῦ 

σημαίνει τὴν ξυλίνην λαβὴν παντὸς ἑογαλείου τεχτονιχοῦ, τὸ χοινῶς στειλφάοι. 

Τοῦτο προέρχεται ἀπὸ παλαιὸν στελίον ὡς ἤδη παρετηρήϑη ὑπὸ ἄλλου ". Τὸ 

ἀμάρτυρον τοῦτο οὐσιαστιχὸν ἔχει σχέσιν ἢ ποὺς τὸ στειλειὸν τῆς τροπῆς τοῦ εἰ 

εἰς ε ἑρμηνευομένης διὰ τὸ παραχείμιενον ὑγοὺὸν ἢ ποὺς τὸ στελεόν. Πάντως τὸ 

στειλειὸν ἢ στελεὸν δὲν ἠδύνατο νὰ ιιᾶς δώσῃ ἀπευϑείας τὸν σημεοινὸν τύπον χαὶ 

ἑπομένως εἶναι ἀνάγχη νὰ δεχϑῶμεν ὅτι ἐλέχϑη χάποτε χαὶ στειλίον ἢ στελίον" 
39. ξλ ᾽ ἼΑ.»; Ἀ Α»ἢ - ᾿ Οᾳ Ἀ . , 

χαϑ' ὃν τρόπον ἐλέχϑη καὶ στειλάοιον -- στελιάριον ὅΐεν τὸ στειλφάοι. 

Εἰς τὸ ΠΙοντικὺν ἰδίωμα τσιγγοώνω σημαίνει χλαυϑμυρίζω, συνήϑως ἐπὶ 
᾿ς ἔ ἶ Ἀγ ῳ-α -" ᾽ μ Ἂ »- Γι Ἀ ᾿ | 5 »; “ παιδίων. Ἢ λέξις ἀνάγεται εἰς παλαιὸν τιγρῶ, ὅϑεν χαὶ σύνϑετον ἀποτιγρῶ, ἔχ 

τούτου δὲ τὸ μεσαιωνικὸν παρ᾽ ᾿Αρέϑᾳ ἀποτιγρώνω, τὸ ὁποῖον εἴδαμεν ἀνωτέρω. 

ἷναι ἀληϑὲς ὅτι τὸ τσ παρέχει χάποιαν δυσχολίαν, διότι γενιχὸς νόμος τσιταχι- 

σμοῦ τοῦ τ δὲν ὑπάρχει εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦτο, ἐπειδὴ ὅμως δὲν λείπουν μεμονω- 

μένα τινὰ τσιταχκισμοῦ παραδείγματα, μεταξὺ τῶν ὁποίων χαὶ τὸ ἀπὸ τοῦ με- 

9 σαΐωνος μαρτυρούμενον τσιλῶ παρὰ τὸ ἀοχαῖον τιλῶ 3, δὲν διστάζω νὰ δεχϑῶ ὅτι 

καὶ τὸ τσιγγρώνω προέρχεται ἀπὸ παλαιὸν ἀμάρτυρον τιγρῶ ὃ. 

ΠΙ]αρὰ τὸ ἀρχαῖον Δωρικὸν γαλὰ δὲν μαρτυρεῖται ὑπὸ τῆς γραπτῆς παρα- 

δόσεως τὸ παράγωγον χαλίον ὡς ἐλέγετο εἰς τοὺς μεταγενεστέρους χοόνους χη- 

λίον παρὰ τὸ ᾿Αττιχὸν χηλή. ᾿Αλλ᾽ ἣ εὐρυτάτη χοῆσις σήμερον τῆς λέξεως γαλί, 

ἣ ὑποία σημαίνει κατὰ τόπους, ὥς μαρτυρεῖ τὸ ἀρχεῖον τοῦ “᾿Ιστορικοῦ Λεξιχοῦ, 
..-..- 

ΕΓ). Οδοομποριυϊαῖοβ, Τα Πρ ῆτο ἦθος ΤοΟπίσΠ θη σε, 890), 

“ΠΏ. Οεοοπογιίάσβ, αὐτόϑι 43. 

" Ὅτι τὸ τσοιγγοώνω χαὶ τὸ σύνϑετον ἀποτσιγγοώνω προέρχονται ἀπὸ τὸ τιγρρώνω χαὶ 
ἀποτιγρώνω παρετήρησεν ἤδη ὁ ᾧ. Κουχουλὲς ἐν ᾿Αϑηνᾷ 96 (1914) σελ. 149.
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τὸν πλόχαμον τοῦ ὀχτάποδος, τὸν πόδα τοῦ χαρχίνου, τὸ ἕτερον τῶν σχελῶν δι- 

χράνου, τὴν ὁπλὴν ζώου, τὴν ἄκανϑαν χτλ., ἀποδεικνύει, ὅτι ἐλέγετο παλαιόϑεν 

χαλίον Λωριχόν, τὸ ὁποῖον εἰσῆλϑεν χαὶ εἰς τὴν λεγομένην Κοινὴν τῶν μεταγε- 

νεστέρων χοόνων. Νεώτερον δημιούργημα δὲν δύναται νὰ εἶναι τοῦτο, διότι δὲν 

εἰσῆλῆεν εἰς τὴν χοινὴν τὸ πρωτότυπον χαλά, ὥστε νὰ ὑποτεϑῇ ὅτι διασωϑὲν 

τοῦτο μέχρις ἡμῶν ἔδωχε τὴν γένεσίν τοΊ". 

Κοινὴ εἶναι εἰς τὴν νέαν ᾿Ελληνικὴν ἣ παραγωγιχὴ χατάληξις - τό, μὲ τὴν 

ὁποίαν σχηματίζονται οὐσιαστικὰ ἐχ ρημάτων σημαίνοντα τὴν ἀφῃρημένην ἔν- 

νοιαν, οἷον ἀγκομαχῶ -- ἀγκομαχητό, βογγῶ -- βογγητό, κυνηγῶ -- κυνηγητό, μουγ- 

κοίζο) -- μουγκοιτό, ξεφωγνίζω -- ξερωνιτό, οοχαλίζω -- οοχαλιτό, τανυέμαι -- τανυτό, 

χασμουρειέμαι-- χασμουρητὸ χτλ. “Ἢ κχατάληξις προῆλϑεν ἀπὸ τὴν ἀρχαίαν -- τός, 

ἣ ὁποία ὁμοίως φανερώνει τὴν ἀφῃρημένην ἔννοιαν ἢ χάτι παρόμοιον, οἷον ἀλοη- 

τός, ἀμητός, τρυγητὸς χττ. '. Τὸ --τὸς τοῦτο ὡς παραγωγιχκὴ χατάληξις δὲν φαίνε- 

ται νὰ ἐχληρονομήϑη εἰς τὴν νέαν, ἀντὶ δὲ τούτου ἐπεχράτησε τὸ οὐδέτερον τό, 

διὰ ποῖον λόγον, δὲν εἶναι τοῦ παρόντος. ὥπομένως ὅσαι λέξεις ἀκούονται σή- 

μερὸν μὲ τὴν χατάληξιν αὐτὴν ἀσφαλῶς εἶναι ἀρχαῖαι, ἔστω χαὶ ἂν δὲν μαρτυ- 

ροοὗνται ὑπὸ τῆς γραπτῆς παραδόσεως. ᾿οιαῦται π. χ. εἶναι τὸ ᾿᾿ἰσαχωνιχὸν γε- 

"ατὲ -- γεγνητός, τοχκετός, τὸ ὁποῖον ὀορϑῶς ὃ Μ. Λέφνερ χαραχτηρίζει ὡς ἀρχαῖον 

Λωριχόν ὁ, τὸ ὁμοίως ᾿᾿σακωνικὸν φουσατὲ -- φυσητός, αἰφνίδιον φύσημα ἀνέ- 

μου, τὰ ΠΙοντιχὰ ῥβοετὸς-- βοή, φυσετὸς -- ἰσχυρὸν ρεῦμα ἀέρος χττ. Τὰ δύο τελευ- 

ταῖα χαὶ τὰ παρόμοια []οντικὰ δὲν πρέπει νὰ συγχέωνται πρὸς τὰ εἰς ετὸς 

ἀρχαῖα, οἷον κόπτομαι -- κοπετός, πήγνυμαι--παγετός, τίκτω--τοκετὸς γττ., διότι 

εἷς αὑτὰ μὲν ἣ χατάληξις εἶναι --ετός, ξἑνῷ εἰς ἐχεῖνα τὸ ε ἀνήχει εἰς τὸ ϑέμα χαὶ 

εἶναι ἀντὶ τοῦ ᾿Ιωνιχοῦ ἡ, ἤτοι βοητὸς-- βοετός, φυσητὸς -- φυσετός. 

Ὁ ᾿ἸΙωνικὸς τύπος φορὴ δὲν μαρτυρεῖται, ὅτι ὅμως ἐξάπαντος ἐλέγετο μαρ- 

τυρεῖ τὸ σημερινὸν [Ποντιχὸν φορὴ -- φορά, μαρτυρεῖ δὲ καὶ τὸ ἐν ἐπιγραφῇ Ὡρω- 

ποῦ τοῦ τέλους τοῦ ὃο᾽" π. Χ. αἰῶνος ἀπαντῶν σύνϑετον ἐκφορή ὃ. 

χασμοῦμαι εἰς τὴν [[Ποντιχὴν διάλεχτον σημαίνει χασμῶμαι, χασμουρειέμαι. 

᾿Αμφότερα τὰ ρήματα παράγονται ἀπὸ τὸ οὐσιαστικὸν χάσμα -- ἄνοιγμα τοῦ στό- 

ματος. Καὶ τὸ μὲν χασμῶμαι εἶναι ἀρχαῖον, ἀλλὰ τὸ χασμοῦμαι δὲν μαρτυρεῖται 

ὡς τοιοῦτον. ᾿᾿βαειδὴ δὲ εἰς τὴν διάλεχτον αὐτὴν τὸ χάσμα δὲν σώζεται, δὲν δύ- 

ΠΡ. 1. Ν. Αατζιδ. ᾿Αχαδημεικὰ ᾿Αναγνώσματα 1 (1924) 158. 

᾿ Λεξικὸν τῆς ἸΤἰσαχωνικῆς διαλέκτου. 

ὍἾδ. Συλλογὴν ἐπιγραῳ. ϑοΙπιδοη 50 -- ΘΟ νυ ΣΟΙ 811 -- 1) {τη οῦρ τοῦ καὶ 7... 1]. 

᾿Αναγνωστοπούλου, Σύντομον Ἱστορίαν τῶν Ἑλληνικῶν διαλέχτων σελ. 453. «τῶν δὲ χρεῶν μὴ 

εἶναι ἐκφορὴν ἔξω τοῦ τεμένεος». 

β
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ναται τὸ χασμοῦμαι νὰ νομισϑῇ ὡς νεώτερος σχηματισιιός. Εἶναι λοιπὸν καὶ τοῦτο 

ἀρχαῖον ἀνῆχον εἰς τὴν συζυγίαν τῶν εἰς - ὦ ρημάτων, τῶν ὁποίων τὸ μέσον 

εἰς τὴν διάλεχτον ταύτην λήγει χανονιχῶς εἰς --οὕμαι, ἐνῷ τὸ ἐνεργητικὸν ὅπως 

καὶ εἰς τὴν χοινὴν μετεπλάσϑη εἰς - ώνω, οἷον ἁπλώνω-- ἁπλοῦμαι, στεφανώνω; 

-στερανοῦμαι, φανερώνω -- φανεροῦμαι χττ. Εχτὸς τούτου ὑπάρχουν χαὶ τὰ σύν- 

ὕετα ἀναχασμοῦμαι χαὶ ἀποχασμοῦμαι. Καὶ ταῦτα εἶναι ἐξάπαντος ἀρχαῖα, διότι 

τὸ μὲν δεύτερον, ἂν ἧτο νεώτερον σύνϑετον ἐχ τοῦ ἀπὸ χαὶ χασμοῦμιαι, ἔπρεπε 

νὰ σημαίνῃ παύω χασμώμενος σύμφωνα μὲ τὴν ἔν συνϑέσει στερητικὴν σημασίαν 

τῆς προϑέσεως ἀποτελοῦσαν ὀργανικὸν νόμον τῆς γραμματικῆς τοῦ ἰδιώματος, 

ἐπειδὴ ὅμως σημαίνει ὅ,τι χαὶ τὸ ἁπλοῦν γασμοῦμαι, φρονῶ ὅτι εἶναι παλαιὸς 

σχηματισμὸς ἀπὸ τὸ ἀπὸ χαὶ χάσμα. Τὸ δὲ πρῶτον σημαῖνον ἀναπνέω ἐσχημα- 

τίσϑη ὁμοίως ἁπὸ τὴν πρόϑεσιν ἀνὰ χαὶ τὸ χάσμα. Ληλαδὴ ἀμφότερα ἐσχημα- 

τίσϑησαν τότε, ὅτε ἐλέγετο καὶ τὸ οὐσιαστικόν. Εἶναι λοιπὸν ἀρχαῖα. Κατὰ ταῦτα 

καὶ τὸ οὐσιαστικὸν ἀποχάσμα τοῦ αὐτοῦ ἰδιώματος τὸ σημαῖνον χάσμημα δὲν 

δύναται νὰ εἶναι νέον σύνϑετον ἐκ τοῦ ἀπὸ χαὶ χάσμα, ἀλλὰ πάντως ἀρχαῖον. 

(Λἡὐσιαστικὰ εἰς -ἡ ἐκ ρημάτων ὑπάρχουν πολλὰ εἰς τὴν ἀρχαίαν, οἷον ἀλ- 
"» 

λάσσω - ἀλλαγή, ἀμείβω -- ἀμοιβή, ἀμύσσω.- ἀμυχή, ἁρμόζω -- ἁρμιογή, μέλπω -- 

μολπή, μένω -- μονή, οἰμώζω-- οἰμωγή, ὀλολύζω -- ὀλολυγή, ὀρύσσω -- ὀρυχὴ καὶ 

ὀὁρυγή, πνέω -- πνοῇ, ρέω -- ροή, στρέφω -- στροφή. σφάζω καὶ σφάττω) -- σφαγή, 

ταράσσω -- ταραχή, τάσσω -- ταγή, φοάζω -- φραδή;, χαράσσω -- χαραγὴ χττ. ΠΡ. χαὶ 

μεσαιωνικὰ ἀναλάμπω -- ἀναλαμσπή, ἀναμίγω -- ἀναμιγὴ χττ. Ὃ γραμματικὸς οὗτος 

νόμος ἔπαυσε λειτουργῶν εἷς τὴν νέαν Ἑλληνιχὴν χαὶ τὰ ἐχ τοιούτων ρημάτων 

παράγωγα, καϑόσον λέγονται ταῦτα, λήγουν χατ᾽ ἄλλον τρόπον. ' πομένως οὖσια- 

στιχὰ χαϑὼς τὸ ἀλοιφή, βροχή, γοαφή, ταραχή, χαραγὴ χαὶ τὰ παρόμοια λεγόμενα 

χαὶ σήμερον εἶναι ἀνάγχη νὰ δεχϑῶμεν ὅτι παρεδόϑησαν ἀρχαιόϑεν χαὶ δὲν εἶναι 

νεώτεροι σχηματισμοί. Κατὰ ταῦτα χαὶ τὰ σήμερον πολλαχοῦ λεγόμενα καταστα- 

λαγὴ χαὶ κατασταλαὴ καὶ ἁπλοῦν σταλαγὴ χαὶ σταλαὴ -- τὸ διήϑημα τῆς στάχτης 

χαὶ φραγὴ χαὶ φραὴ -- φράχτης ξύλινος πρέπει νὰ εἶναι ἀρχαῖα παράγωγα τῶν 

ρημάτων κατασταλάσσω, σταλάσσω χαὶ φροάσσω, ἂν καὶ ἀγνοοῦνται ἀπὸ τὴν γρα- 

πτὴν παράδοσιν '. [Παλαιὸν φαίνεται νὰ εἶναι καὶ τὸ ἀναπαὴ ἐκ τοῦ παρ᾽ Ἥρω- 

.--.... 

ἵν 

᾿ Ἰ)ἷς τὴν ἸΠοντικὴν διάλεκτον ἐξαχολουϑεῖ χανονικῶς ἣ παραγωγὴ ἐκ ρημάτων τοιού- 

τῶν οὐσιαστικῶν εἰς -- ἡ, ἀφῃρημένων χαὶ μή, τὸ δὲ περίεργον, σχηματίζονται καὶ ἀπὸ περι- 

σπώμενα ρήματα. Περὶ τοῦ πράγματος ἔγραψα ἄλλοτε εἰς τὸ περιοδικὸν «᾿Αϑηνᾶ» τόμ. 41 

(1929) σελ. 29, εἰς δὲ τὰ ἐχεῖ χαταλεχϑέντα παραδείγματα προσϑετέον καὶ τὰ ἑξῆς: ἐδόϑην - 

δοϑὴ (ἢ ἐπὶ τοῦ φακέλου ἐπιστολῆς διεύϑυνσις τοῦ πρὸς ὃν ἀποστέλλεται αὕτη), καλατζεύω 

- καλατζὴ (ὁμιλῶ - ὁμιλία), μασχαρεύω -- μασχαρὴ (ἀστειεύομαι -- ἀστεϊσμός), οἰκονομῶ -- οἰκονομὴ
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διανῷ ἀνεπάην, κατὰ τοῦτο δὲ ἐπλάσϑη καὶ τὸ ϑαραπαὴ (ἰδ. [ἡ. Ν. Χατζιδάχι 

Ιλωσσολ. Μελέτ. 1, 290). 

Τὸ ὠλένα ὡς Δωριχκὸς τύπος τοῦ ὠλένη δὲν μαρτυρεῖται, σήμερον ὅμως 
Ὥ Ι μ᾽ ν Π Ἀ Ἄς", “.Α»ἦ με] ἢ ] 3 Ἀ -. , Ξ [4] 

ἀχούεται εἷς τὸ Ποντικὸν ἰδίωμα ὠλένα -- ἀγχάλῃ ᾿. Ας μὴ φανῇ παράδοξον ὅτι 
᾿ε ᾽ ἐν Ν μἾ Ἀ ; »- " ᾿ Γ ΡᾺ " ᾽ 5 ἃ 

εὑρέϑη λέξις Λωρικὴ εἰς τὸν Πόντον, τοῦ ὁποίου ἢ διάλεχτος ἀνάγεται εἰς τὴν 
- ᾿ - Ἀ »ῳ »" "Ἶ , ΜΙ ἌἍ Ξ Γ -. Ἵ “ . 

ἀρχαίαν ᾿[ωνικὴν τῆς Μιχρᾶς ᾿Ασίας. Ἴωνες μὲν ἦσαν οἱ πρῶτοι ἄποικοι, ἀλλὰ 

δὲν ἀποχλείονται καὶ μεταναστεύσεις ἔστω χαὶ σποραδικαὶ ἐχ Δωρικχῶν πόλεων 

χατὰ τοὺς μετέπειτα χρόνους καὶ μάλιστα ἀπὸ τοὺς χρόνους τοῦ Μ. ᾿Αλεξάνδρου 

καὶ κατόπιν. Καὶ ἐλάχιστοι ἔμποροι Λωρικῆς χαταγωγῆς νὰ εἶχαν ἐγχατασταϑῇ 

χάπου τοῦ Πόντου ἦτο δυνατὸν νὰ ἀφήσουν ἴχνη τοῦ γλωσσιχοῦ τῶν ἰδιώμα- 

τος. Τυχὸν ἀντίρρησις ὅτι τὸ ὠλένα εἶναι μεταπλασμένον ἐξ ἄλλης τινὸς πτώσεως, 

τῆς αἰτιατικῆς τοῦ πληϑυντιχοῦ ὠλένας, δὲν μοῦ φαίνεται ὀρϑή, διότι τοιοῦτοι 
[αἰ 

μεταπλασμοὶ εἰς ἐμὲ τοὐλάχιστον εἶναι ἄγνωστοι. [1]. χ. τύποι ἡ ἀγουρότα, ἡ 

ἀρχά, ἡ βοαδά, ἣ παιδότα, ἣ παλληκαρότα, ἡ πίστα, ἣ τιμὰ χλ. ἔκ τῶν αἰτιατ. 

πληδ. τ΄ ἀγουρότας, τ᾿ ἀρχάς, τὰ βραδάς, τὰ παιδότας, τὰ παλληκαρότας, τὰ 

πίστας, τὰ τιμὰς εἶναι ἀνήχουστοι, ἀλλὰ πάντοτε λέγεται ἡ ἀγουρότη ἢ ἀγουρότε. 

ἢ ἀρχή, ἡ βραδή, ἡ παιδότη --ε, ἡ παλληκαρότη --ε, ἡ πίστ(η), ἡ τιμή. καὶ 

εἶναι μὲν ἀληϑὲς ὅτι ἣ λειτουργία τῶν ἀναλογιχῶν νόμων δὲν εἶναι πανταχοῦ 

(οἰκονομία), οτρατεύω -- οτοατὴ (περιπάτημα), πεονίζω -- πεονὴ (διαβίβασις), πορπατῶ -- πορπατῆ 

(περοπάτημα), φιλῶ -- φιλὴ (φιλία), φοοτώνω -- φορτὴ (φορτίον), χατὰ ταῦτα δὲ καὶ ἀσπροκέντη 

(ἄσπρο κέντημα) ἀντὶ ἀσπροκεντὴ ὡς ἀπὸ ρήματος ἀσπροκεντῶ. Ἣ γένεσις τῶν ἐκ περισπω- 

μένων ρημάτων οὐσιαστικῶν εἰς -- η ὀφείλεται εἰς τὸ γεγονὸς ὅτι ἀρχαιόϑεν παρεδόϑησαν ρή- 

ιατὰ περισπώμενα χαὶ ἐχ παραλλήλου ὀνόματα εἰς - ἡ, ἂν χαὶ ἣ σχέσις τούτων εἶναι αντί- 

στροφος, ὅτι δηλαδὴ τὸ ρῆμα εἶναι τὸ παράγωγον καὶ οὐχὶ τὸ ὄνομα. Λοιπὸν χατὰ τὸ ἀντί- 

στροφον σχῆμα βοοντῶ - βοοντή, τιμῶ -- τιμὴ κττ. ἐλέχϑη χαὶ φιλῶ -- φιλή, οἴκονομῶ -- οἰκονομὴ 

χττ. ΓΑλσχετα πρὸς ταῦτα εἶναι τὰ ἐξ ἄλλου γένους μεταπλασμένα, ὡς ἢ ποτὴ ἐκ τοῦ ποτὶν ἢ πο- 

τόν, ἣ χωνὴ ἐκ τοῦ χωνὶν χκττ. Πβ. καὶ 1 Ν. Χατζιδάκιν ἐν «᾿Ἐπιστημονιχῇ ᾿Επετηρίδι Πανεπι- 

στημίου» 8 (1919) σελ. 8. Ἐξ ἄλλων ἰδιωμάτων γνωρίζω μόνον τὸ ἐξ Αἴνου ἀπουχτ᾽ πὴ χαὶ 

ἀπουχπὴ ἐκ τοῦ ἀποχτυπὴ --ἰσχυρὸς παλμὸς τῆς χαρδίας, παραγώγου τοῦ ρήματος ἀποχτυπῶ, 

χαὶ τὸ ἐξ Αἰτωλίας ἀρχινὴ -- ἀρχή, ἔναρξις, ἐκ τοῦ ο. ἀοχυ"ῶ. Δι᾿ ὅλους τοὺς ἀνωτέρω λόγους 

δυσχολεύομαι νὰ πεισϑῶ εἰς ὅσα ἔγοαψεν ὃ ἀγαπητὸς Γεώργιος Σπυριδάχης ἐν τῷ περιοδιχῷ 

«᾿Αϑηνᾷ» 48 (1998) σελ. 339 - 240 περὶ τῆς ἐκ τοῦ ἀπαρεμφάτου ϑανεῖν προελεύσεως τοῦ 

μεσαιωνικοῦ ϑανή. Τὸ βεβαιότερον εἶναι ὅτι παρήχϑη ἀπὸ τὸ ἔϑανον τοῦ ϑνήσκω ὡς ρημα- 

τικὸν παράγωγον χαϑὼς ἔγραψεν ὁ 1΄. Χατζιδ. ἐν «᾽᾿πιστημονικῇ ᾿Επετηρίδι ΤΙ]ανεπιστημίου» 

9. (1918) σελ. 19 χαὶ ἐγὼ ἐν «᾿Αϑηνᾷ» 4, 29. 

ι Ἢ λέξις δὲν εἶναι συνήϑης εἰς τὸν καϑ᾽ ἡμέραν κοινὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἀπαντᾷ εἰς τὸ ἄσμα: 

πολλὰ φορὰς ἂς πέϑανα ᾽γὼ ᾿ς σοῦ γιοῦ μ᾽ τὴν ὀλέναν, 
." , ν , Ρεν. ς Ἂν ν ᾽ ἃς σκότωναν ἀντὶς ἔἐοσεν τὴν ἄχαρον τὴ μάννα ο᾽ 1 

δ. ᾿Αρχεῖον Πόντου 1 (1928) σελ. 88.
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ἀναγχαία, ἂν καὶ πανταχοῦ δυνατή, ὁπωσδήποτε ὅμως δὲν δύναται νὰ στηριχϑῇ 

ὃ νόμος δι᾽ ἑνὸς καὶ μόνου παραδείγματος, ἐνῷ πάντα τὰ ὅμοια μαρτυροῦν τὸ 
Ψ [ἢ ΤΙ Ν Ἀ , »-“»- Ἀ τ Ε ων »»ἤ Ἀ Ἀ 

ἀντίἥετον. Ἰἰλὴν δὲ τούτου τοιοῦτοι μεταπλασμοὶ εἶναι παντελῶς ξένοι πρὸς τὸ 

γλωσσικόν μου αἴσϑημα ἔχοντος ὧς μητοιχὴν γλῶσσαν τὴν διάλεχτον αὑτήν. 

ιἢοἄζῳω εἰς τὸ [Ποντικὸν ἰδίωμα σημαίνει φυλάττω τι μιετὰ προσοχῆς, οἷον 

ποίμνιον, ἔπειτα παραμονεύω καὶ γενικώτερον προσέχω. Ἰοῦτο ἀνάγεται ἄἀναμφι- 

βόλως εἰς παλαιὸν τὴ ιιαρτυρούμενον ριάζω) σχηματισϑὲν ἐχ τοῦ οὖσ. ὥρα 

(-- φροντὶς) χαϑῶὼς χαὶ κόπος -- κοπιάζω γχττ. Τὸ ὥρα σήμερον δὲν λέγεται. 

Νομίζω ἀρχετὰ τὰ παρατεϑέντα παραδείγματα. Εἷς τὰ ἑπόμενα ϑὰ ἀποδειχϑῇ 

ὅτι χαὶ εἰς τὰς σημασιολογικχὰς χρήσεις ἣ προφορικχὴ παράδοσις συμπληρώνει 

τὴν γραπτήν. 

Τὸ ἀρχαῖον ἐπίϑετον ἀβασάνιστος λέγεται σήμερον εἰς τὴν σημασίαν τοῦ 

ἡ ὑποστάντος ταλαιπωρίας καὶ ϑλίψεις ', ἢ ὁποία δὲν φέρεται εἰς τὴν γραπτὴν 

παράδοσιν. Καὶ ὅδιιως ὃ γνωρίζων ὅτι εἰς τὸν Αἰλιανὸν τὸ ἐπίρρημα ἀβασανίστως 

ἔχει τὴν σημασίαν αὐτὴν εἰς τὸ χωρίον «οἵ γὰρ ἱέραχες ὀονίϑων μόνοι ἀεὶ ἐν 

ταῖς ἀχτῖσι τοῦ ἡλίου ραδίως χαὶ ἀβασανίστως βλέποντες χτλ.» Σ ϑὰ δεχϑῇ ἀδι- 

στάχτως ὅτι χαὶ τὸ ἐπίϑετον εἶχε τὴν σημασίαν ταύτην. 

Τὸ ἄβρωτος τὰ λεξικὰ τῆς ἀρχαίας παραδίδουν μὲ τὴν σημασίαν τοῦ μὴ 

ἑπιτηδείου, τοῦ ἀχαταλλήλου πρὸς βρῶσιν. Τὸ νεώτερον ὅμως ]]οντικὸν ἄβρω- 

τος σημαίνει χαὶ ἀηδὴς τὴν γεῦσιν, ἄνοστος χαὶ μεταφορικῶς ὁ προξενῶν ἀηδίαν 

εἴτε διὰ λόγων εἴτε δι᾽ ἔργων χαὶ ἀγροῖκος εἰς τὴν συμπεριφορὰν χαὶ τραχὺς εἰς 

τοὺς τρόπους ὅ. Ποῖος δύναται ν᾽ ἀρνηϑῇ ὅτι ὅλαι αὐταὶ αἷ σημασίαι δὲν εἶναι 

ἀποτέλεσμα νεωτέρας ἐξελίξεως, ἀλλ᾽ ὅτι ὑπῆοχαν ἀνέκαϑεν: 

Τὸ ἐπίϑετον ἀγανὸς σημαίνει σήμερον πολλαχοῦ 1) πρᾶος, 3) χαλαρός, ἄτο- 

νος, ἐχνευρισμένος, 3) ἁτροφιχός, ἰσχνός, 4) ἀραιός, διαφανής, ἐπὶ ὑφάσματος, 

Ὁ) ἀχριτόμυϑος, 6) ὃ φαινομενικῶς μὲν πλούσιος, πράγματι δὲ πτωχός. Απὸ 

τὰς ποικίλας αὐτὰς σημασίας μόνον ἣ πρώτη μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ ᾿Ομήρου καὶ 

τῶν μεταγενεστέρων ποιητῶν μέχοι τοῦ ᾿Αριστοφάνους, ἀλλὰ δὲν εἶναι ὄρϑὸν νὰ 
.. δὃᾧἣἢ δ -. ἡ, ξ μ Ξ ΕἸ] ᾿ Ν » μ "» . Υ λ 

ποτε ῃ τι ἡ λέξις ἤτο ἄγνωστος εἰς τὸν χοινὸν προφοριχοὸν λόγον καὶ ολους 

 Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Ελληνιχῆς, 

“10,14. 

᾿ Λεξιχὸν τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς. 

. Λεξικὸν τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς.
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τοὺς μετὰ τὸν Ὅμηρον αἰῶνας μέχρι σήμερον, ὅτε ἀνεφάνη μὲ τὴν ποιχιλίαν 

αὐτὴν τῶν σημασιῶν. Τὸ ποᾶγμα εἶναι φυσικῶς ἀδύνατον. Θὰ ἐλέγετο ἣ λέξις 

χαὶ μὲ ἄλλας σημασίας τὰς αὐτὰς ἢ παραπλησίας ιιὲ τὰς σημερινάς. ᾿νταῦϑα 

δὲν εἶναι ἄσχετον πρὸς τὸ ϑέμα νὰ παρατηρήσωμεν χαὶ τὸ ἑξῆς ὅτι τὸ συνήϑως 

λεγόμενον ὑπὸ τῶν φιλολόγων ὅτι αὐτὴ ἢ ἐχείνη ἡἣ λέξις εἶναι ποιητική, ἤτοι 

πλάσιια τῶν ποιητῶν χαὶ ἑπομένως ἄχρηστος εἰς τὸν χοινὸν χαὶ τὸν γραπτὸν λόγον, 

δὲν εἶναι πάντοτε ὀοϑόν. Βεβαίως οἱ ποιηταὶ ἦσαν γλωσσοπλάσται λέγοντες «οἡή- 

ιατα βόεια ὀφρῦς ἔχοντα χαὶ λόφους, δείν᾽ ἄττα μορομονωπά, ἄγνωτα τοῖς δεο- 

μόνοις» ' ἢ «ρήμαδ᾽ ἱππόχρημνα, ἃ ξυμβαλεῖν οὐ οἄάδι᾽ ἦν» Σ καὶ ἔπλατταν λέξεις 

χωμικὰς ὡς αἵ τοῦ ᾿Αριστοφάνους κομφακελοορήμων, στωμυλιοσυλλεκτάδης, ρα- 

κπιοσυρραπτάδης, κωδωνοφαλαρόπωλος, σαλπιγγολογχυπηνάδης, σαοκασμοπιτυο- 

πάμπτης ὃ. χττ., δὲν δυνάμεϑα ὅμως νὰ δεχϑῶμεν τὸν γλωσσιχκὸν ἀφορισμὸν ὅτι 

πᾶσα λέξις ἀπαντῶσα μόνον εἰς ποιητὴν ἦτο μόνον ποιητιχή. Απόδειξις ἀναμφι- 

σβήτητος τὸ ἀγανός, τὸ ὁποῖον ἀπαντᾷ μόνον εἰς ποιητὰς χαὶ ὅμως βεβαιότατα 

ἐλέγετο χαὶ εἰς τὸν χοινὸν λόγον ὥς μαοτυρεῖ ἢ σημερινὴ πολυσήμαντος χρῆσις του. 

Τὸ ὄνομα ἀγελὰς ἐσήμαινε χατ᾽ ἀρχὰς τὴν ἀνήκουσαν εἰς τὴν ἀγέλην. Ἦτο 
Ἵ} "»Ὸ» 5 Ν Ἴ Ἵν» Ν ε ᾿ » Ξ: . , ε μ 

ἄρα ἐπίϑετον («ἀγελὰς βοῦς»). Σήμερον τὸ ἀγελάδα εἶναι οὐσιαστικόν, ἣ δὲ ση- 
, ΕἸ Ἀ ᾿ κ}»; ΠΝ μ} ; Ν Ξ Ἀ 

μιασία του εἶναι καὶ μεσαιωνιχή. Εὐλόγως ϑὰ ἐρωτήσῃ τις, δὲν ἦτο χαὶ παλαιο- 
, Το ἡ . ζ ’ Ξ ς ν » ν ῃ Ἴ 

τέρα; Εξάπαντος ϑὰ ἦτο, διότι ἦτο ἀδύνατον νὰ γεννηϑῇ τὸν μεσαίωνα, ὁτε ελη- 
ἦ δ - ᾿ πω - »] ἊΌψ», “ Ἢ ᾽ , Ρ "". ᾽ ΕἸ Ἵ} 

σμονήὕη ἣ ἐπιϑετικὴ χρῆσις τοῦ ἀγελάς, αλλ ἐεγεννηῇη τότε, ὁτε ἀχομὴ ἢτο εἰ- 

χοηστον τὸ ἐπίϑετον. 

ἷς τοὺς μεταγενεστέρους χρόνους ἀπαντᾷ τὸ οῆμα ἀποτοαχηλίζω μόνον εἷς 

τὴν σημασίαν τοῦ ἀπάγχω, ἀποπνίγω. ᾿ΔΑλλ᾽ ἣ πιϑανωτέρα σύνϑεσις αὐτοῦ μαρ- 

τυρεῖ ὅτι ϑὰ ἐσήμαινε χαὶ ἀποχόπτω τὸν τράχηλον. Τὴν γνώμην μου ἔξνισχύει 
μ ἌΡ μἾ . ε ν} , Ὁ “ ᾿ ἃ ἤ 

τὸ ἤδη εἰς τοὺς Ἑβδομήκοντα ἀποκεφαλίζω σημαῖνον ἀποχόπτω τὴν χεφαλήν. 

Τοῦτο εἶναι σύνϑετον ἀπὸ τὸ ἀπὸ χαὶ κεφαλὴ χαὶ οὐχὶ ἀπὸ καὶ κεφαλίζω. 'Γὸ 
. , 

ἁπλοῦν κεφαλίζω σημαίνει χτυπῶ εἰς τὴν χεφαλήν, τί δὲ ϑὰ ἐσήμαινε τὸ ἐξ αὖ- 

τοῦ σύνϑετον; Ἣ σημασία τοῦ συνϑέτοι: ἀποκεφαλίζω μᾶς ἀναγχάζει νὰ δεχϑῶμεν 

τὴν πρώτην ἑτυμολογίαν, καϑ'΄ ἣν ἣ ποόϑεσις ἔχει τὴν ἔννοιαν τοῦ ἀποχωρισμοῖ 

καὶ τῆς ἀπομαχρύνσεως. Λοιπὸν χατ᾽ ἀναλογίαν τοῦ ἀπὸ - κεφαλὴ - ἀποκεφαλίζωῳ 
Ἅ , Ν - ᾿ "νΝ ; » ": ΠῚ , Ἀ ῃ " ἠδύνατο νὰ λεχϑῇ καὶ ἀπὸ -- τράχηλος -- ἀποτραχηλίζω -- ἀποχόπτω τὸν τράχηλον. 

Καὶ εἰς τοῦτο ἀπίϑανος εἶναι ἣ ὕπαρξις ὡς δευτέρου συνϑετικοῦ τοῦ τραχηλίζο), τοῦ 

᾿Λριστοφ. Βάτρ. 9291 -- 926. 

᾿ αὐτόϑι 990 -- 930. 

αὐτόϑι 839, 841, 842, 963, 960. ψῦ
 
τα
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ὁποίου ἣ σημασία πιάνω τινὰ ἔχ τοῦ τραχήλου, κάμπτω τινὸς τὸν τράχηλον εἷς 

τὰ ὀπίσω, καταπίπτω χαταχεφαλῆς καὶ ἐπὶ πλοίου βυϑίζομαι δὲν μᾶς βοηϑεῖ πολὺ 

νὰ ἑρμηνεύσωμεν τὴν σημασίαν τοῦ συνϑέτου. Διὰ τῶν παραδειγμάτων τούτων πι- 

στοποιεῖται ὅτι τὸ φαινόμενον τῆς νέας ᾿λληνικῆς, εἰς τὴν ὁποίαν σχηματίζονται 

ἀπευϑείας σύνϑετα ἐκ προϑέσεων καὶ οὐσιαστικῶν ρήματα, οἷον ἀπὸ : γάλα 

-- ἀπογαλφάζω, ἀπὸ -- μοῦστος -- ἀπομουστώνω (τελειώνω τὸν τουγητὸν χαὶ τὴν 

πάτησιν τῶν σταφυλῶν), ἀπὸ - μωρὸ - ἀπομωρίζω (καταπραύὔνω βρέφος), ἀπὸ - 

μύξα -- ἀπομυξίζω (ἀπομύττω), ἀπὸ Ὁ παιδὶ -- ἀποπαιδίζω καὶ ἀποπαιδιώνω (παύω 

νὰ γεννῶ) χττ. ἀνέρχεται ἤδη εἰς τὸν ὅ0᾽ π. Ν. αἰῶνα. ὍὍτι δὲ τὸ ἀποτραχηλίζω 

ἐσήμαινε χαὶ ἀποχόπτω τὸν τράχηλον μαρτυρεῖ τὸ σημερινὸν ἀποτραδηλίουμαι 

τῆς Ποντικῆς διαλέκτου λεγόμενον, ἐφόσον ἐγὼ τοὐλάχιστον γνωρίζω, ἐπὶ πρα- 

γμάτων χαὶ σημαῖνον ὑφίσταμαι ἁποχοπὴν τοῦ λαιμοῦ, οἷον ἐπετραδηλίεν ἡ γούλα 

τῇ λαῦνί᾽ (ἀπεκόπη ὁ λαιιιὸς τῆς λαγύνου). Τὸ οῆμα τοῦτο εἶναι χληρονομία ἐχ 

τῆς ἀρχαίας ᾿᾿λληνικχῆς, διότι σήμερον εἰς τὸ ἐν λόγῳ ἰδίωμα οὔτε τοάχηλος οὔτε 

τοαχηλίζω ἀχούεται. 

ἷὶς τὸ αὐτὸ ἰδίωμα τὰ γεννητὰ σημαίνει τὴν οἰχογενειαχὴν χαταγωγήν, τοὺς 

γονεῖς. Ἢ λέξις προέρχεται ἀπὸ τὸ ἀρχαῖον ἐπίϑετον γεννητός, τὸ ὁποῖον ὡς 

ἐνεργητικὸν σημαίνει τὸν γεννῶνται, τὸν παράγοντα χαὶ λέγεται ὑπὸ τοῦ Δριστο- 
ΓΡΑΆ 

τέλους ἐπὶ τῆς ὕλης '. ᾿Αλλὰ τὸ [Ποντιχὸν γενητὰ μαρτυρεῖ ὅτι ϑὰ ἐλέγετο χαὶ 

ἐπὶ τοῦ γεννήτορος, ἥτις σημασία δὲν ὑπάρχει εἰς τὴν γοαπτὴν παράδοσιν. Ὁ 

μεταπλασμὸς ἔγινε χατὰ τὰ συνώνυμα γονικά, τὸ ὁποῖον εἶναι οὐσιαστιχοποιημέ- 

νὸν οὐδέτερον πληϑυντικὸν τοῦ ἐπιϑέτου γονικός, χαὶ τοῦ πατρικὰ ὁμοίως ἕχκ τοῦ 

ἐπιϑέτου πατρικὸς προελϑόντος. 

Εἰς τὸ ΠΙοντιχὸν ἰδίωμα γαμοστόλος σημαίνει τὴν γαμήλιον πομπήν. Ἢ 

σημασία δὲν παραδίδεται ὡς παλαιά, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀρχαίαν ὁ ἑτοιμάζων τὰ τοῦ 

γάμου ϑὰ ὑπῆρχε χαὶ αὐτή. 

Τὸ ἀρχαῖον ἐπίϑετον δασὺς παραδίδεται μὲ τὰς σημασίας πυκχνότριχος, πυχνό- 

φυλλος χαὶ χαϑόλου πυκνός, τραχύς. ᾿Αλλὰ τὸ σημερινὸν ΠΙΠοντικχὸν ὁᾶσον ἀλιμίδ᾽ 

- πυχνὴ ἅλμη μαρτυρεῖ ὅτι ἐλέγετο χαὶ ἐπὶ τῆς πυχνῆς συστάσεως τῶν ὑγρῶν. 

Δὲν δύναται νὰ ὑποτεϑῇ ὅτι πρόχειται περὶ νέας σημασίας, διότι τὸ επίϑετον 

σήμερον εἶναι ἄγνωστον μὲ οἱἷανδήποτε ἄλλην σημασίαν. 

Τὸ μεσαιωνιχκὸν ἐπίϑετον ἔμνοστος ἑρμηνεύϑη ἤδη ὑπὸ τοῦ Κοραῆ ἐκ τοῦ 

εὔνοστος. «Τὸ εὔνοστα ἂν χαὶ ἑλληνικώτερον δὲν ἀξίζει τὸ βάρβαρον χαὶ χωμι- 

κὸν ἔμνοστα χατὰ φϑορὰν ὁμοίαν τοῦ χαῦνος εἰς τὸ ἀχαμνὸς χαὶ τοῦ ἐλαύνω) εἰς 

.Μεταφ. 7,1,.8 « ὕλη γεννητή ».
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ἱ τὸ λάμνω» ᾿. Ἣ ἐτυμολογία εἶναι ὀρϑή, δι᾽ ἣν πβ. χαὶ εὐνοῦχος -- ἐβνοῦχος -- 

μγνοῦχος 5 χττ. ἰς τὰ δημώδη κείμενα ἀπαντᾷ χαὶ ὁ τύπος εὔνοστος, ἀλλὰ δὲν 

ὑπάρχει ἀμφιβολία ὅτι τὸ μὲν γνήσιον δημῶδες ἦτο ἔμνοστος, τὸ δὲ εὔνοστος 

εἶναι λογία ἀποχατάστασις ὑπὸ τῶν ἀντιγραφέων τῶν χωδίχων ὃ. Τὸ ἐπίϑετον 

ἀχούεται σήμερον εἰς τὸ [Ϊ᾿οντιχκὸν ἰδίωμα χαὶ σημαίνει ἧἣδύς, εὐχάοιστος, νόστι- 

μος, μόνον ἐπὶ τροφῶν, οἷον ἔμνοστον φαεῖν. “Ἢ σημασία ϑὰ ἦτο ἑξάπαντος χαὶ 

μεσαιωνικὴ ὥς μαρτυρεῖ χαὶ τὸ σύνϑετον γλυκόμνοστος εἷς τὴν παρὰ Λουχαγγίῳ 

φράσιν «γλυχόμνοστες τροφὲς» (ἐν λ. ἔμνοστος). Τὴν ἐπιϑετικὴν χρῆσιν χαὶ τὴν 

σημασίαν τοῦ γόστιμιος δὲν εὑρίσχομεν εἰς τὸ ἀρχαῖον εὔγοστος, τὸ ὁποῖον μᾶς 

παραδίδεται ὡς οὐσιαστικὸν σημαῖνον χατὰ τὴν μαρτυρίαν τοῦ [ὐσταϑίου φαῦ- 

λον ἀγαλμάτιον τῶν μύλων ἢ ϑεὸν ἐπιμύλιον, ἣ ὁποία ἐφορᾷ τὸ μέτρον τῶν 

ἀλεύρων ὁ, ἀπαντᾷ δὲ χαὶ εἰς τὸν Στράβωνα ῥνόστου λιμὴν τοπωνύμιον ἐν ᾿Δλε- 

ξανδρείᾳ, ἤτοι λιμὴν τῆς εὐτυχοῦς ἐπιστροφῆς ". [Πρέπει λοιπὸν ὁρμώμενοι ἐχ τῶν 

μεσαιωνικῶν χρήσεων χαὶ τοῦ σημερινοῖ' ΠΠοντιχοῦ ἰδιώματος νὰ δεχϑῶμεν ἀδι- 

στάχτως ὅτι τὸ σύνϑετον τοῦτο ἦτο ἐν τῇ ἀρχαίᾳ ἐξάπαντος ἐπίϑετον χατ᾽ ἀρχὰς 

σχηματισϑὲν ἀπὸ τὸ εὖ χαὶ νόστος ὕπως χαὶ τόσα ἄλλα ἐπίϑετα, οἷον εὐάγγελος, 

ε"αΐὕλος, εὔγονος, εὔγυρος, εὔδρομος, εὔζυγος, εὐϑάνατος κτλ. χτλ. χαὶ ὅτι ἔσή- 

μαινε ἣδύς, εὐχάριστος ἐπὶ τροφῶν ὕπως χαὶ τὸ νύστιμιος. 

ϊς τὴν νέαν ᾿Πλληνικὴν τὰ ὀνόματα κεντρὶ χαὶ κέντρο πλὴν τῆς χοινῆς 

σημασίας τοῦ χέντρου: σημαίνουν καὶ ἰδιωματικῶς πρῶτον τὸ ἐμβόλιον, τὸ κοι- 

νῶς μπόλι, μὲ τὸ ὁποῖον γίνεται ὃ ἐνοφϑαλμισμὸς τῶν δένδρων καὶ φυτῶν, ἔπειτα 

δὲ χαὶ τὸν βλαστὸν τῶν σπειρομένων δημητριαχῶν χττ. μόλις οὗτος ἀναφανῇ εἰς 

τὴν ἐπιφάνειαν, ὅτε πραγματικῶς μοιάζει σὰν κέντρον. Ἢ δευτέρα σημασία μαυ- 

τυρεῖται τοὐλάχιστον χατὰ τὰς πληροφορίας τοῦ ἀρχείου τοῦ “Ιστοριχοῦ Λεξικοῦ 

μόνον εἷς τὸ κεντοί, δὲν εἶναι ὅμως καϑόλου ἀπίϑανον νὰ τὴν ἔχῃ κχαὶ τὸ ἕτε- 

ρον οὐσιαστικχόν. Καὶ αἵ δύο σημασίαι δὲν φέρονται εἷς τὸ ἀρχαῖον κέντρον καὶ 

--ὕ..-.- :--...--. ------.---«--- ---- π΄ - -ν.--.ὄ.....--- 

ΕἾΑτ, 1, 254 -- ὃ, ΠΡβΡ. καὶ 380. 

7. Ν. Χατζιδ. ΜΝΕ 2,294. 

Ὁ Πβ. Πόλεμ. Τρῳάδ. 21 (ἔκδ. Δ. Μαυροφρύδου) «ἦτον χαὶ πλούσιος πολλὰ χαὶ ἔμνο- 

στος εἰς πάντα», Φλώρ. 1081 «εἰς ἕν χλινάριν ἕμνοστον, χρυσοζωγραφισμένον», Δύβιστρ. 1591 

«ἔμνοστον λιβάδιν», ΤΟῸΤῚ «ὁμάλιν εὔνοστον», 2094 «εὔνοστον λιβάδιν». Διὰ τοῦτο δὲν ϑὰ ἔπρε- 

πεν εἰς τὰ ἢοὺπιο5 ᾿γοι τοι! τι6ὸ5. τοῦ ΗΠ Θββο]πρ -- Ροσποῖ ὦ, ΤΟΊ ν᾽ ἀντικατασταϑῇ εἰς τὸν 

στίχον τοῦ χώδικος ἡ «καὶ νὰ ρευξάμην ἔμνοστα χαὶ νὰ παρηγορήϑην» τὸ ἐπίρρημα ἕμνοστα 

ὑπὸ τοῦ εὔνοοτα. 11β. καὶ δ.2905 «πῶς χκουρταλίζουν ἔμνοστα» τοῦ »' παρὰ τὸ «εὔνοστα παί- 

ζουν» τοῦ (ΒΑ, 

 ὈὌδυσσ. 1588, 12. 

"192 καὶ 198.
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τὸ μεσαιωνικὸν κεντοίον, ὅϑεν τὰ νέα ὀνόμιατα, ἐν τούτοις ὅμως ϑὰ ὑπῆρχαν χαὶ 

αὐταὶ εἰς τὴν ποοφοριχὴν παράδοσιν. ᾿Ιδοὺ διατί. Τὸ ἐκ τοῦ κέντρον παράγοω- 

γον ἀρχαῖον ρῆμα κεντρίζω) παλαιότερον μὲν ἐσήμαινε διὰ τοῦ χέντοου ἀναγχάζω 

τινὰ νὰ προχωρῇ, οἷον ἵππον χττ., εἰς δὲ τοὺς μεταγενεστέρους χρόνους φέρεται 

χαὶ μὲ τὴν σημασίαν τοῦ ἐμβολιάζω, ἐνοφϑαλμίζω, καϑὼς χαὶ τὸ σύνϑετον ὃγ- 

κεντρίζω. Ἢ σημασία αὐτὴ σωϑεῖσα χαὶ εἰς τὴν νέαν ᾿Πλληνικὴν δὲν ξξηγεῖται 

ἐξελιχτικῶς ἐχ τῆς πρώτης διὰ νὰ στηοιχϑ ῇ ἐνδεχομένη ἔνστασις ὅτι ἐγεννήϑη εἰς 

αὐτὸ τὸ ρῆϊμια, ἑπομένως εἴμεϑα. ἠναγχασμένοι νὰ δεχϑῶμεν ὅτι τὸ κέντρον εἶχε 

χαὶ τὴν σημασίαν τοῦ ἐμβολίου. Συνώνυμον τοῦ κεντρίζω εἷς τὴν νέαν φέρεται 

τὸ πολλαχοῦ λεγόμενον κεγτρώνω. Τοῦτο δὲν εἶναι νεώτερος σχηματισμός, ἀλλ᾽ 

ἀνάγεται εἷς τὸ παλαιὸν κεντρόω, τὸ ὁποῖον ἐσήμαινε νύττω, πλήττω τινὰ διὰ 

τοῦ χέντρου χαὶ παϑητιχῶς εἶμαι ὡπλισμένος μὲ χέντρον (πβ. ΠΠλάτ. Πολιτ. 02" 

«χηφῆνες χεχεντρωμένοι»), ἔπειτα δὲ ϑέτω ἢ εὑρίσκω εἰς τὸ χέντρον. Εἶναι ἐν- 

δεχόμενον ἣ νέα σημασία τοῦ ἐμβολιάζειν νὰ ιτιὴν εἶναι παλαιά, νὰ εἶναι νέα 

χατ᾽ ἐπίδρασιν τοῦ κέντοου ἢ κεντρί, εἰς τὴν ΠΙοντικχὴν ὅμως διάλεχτον τὸ κε»- 

τοώνῳ σημαίνει χαὶ ἐχφύω, ἀναδίδω βλαστόν, λέγεται δὲ ἐπὶ τῶν χρομμύων, γε- 

μήλων χττ., ὅταν εὑρισχόμενα εἰς μέρος ὑγοὸὺὸν χαὶ ϑεριιὸν ἀναδίδουν βλαστοὺς 

ποὶν φυτευϑοῦν, οἷον ἐκέντοωσαν τὰ κυοομιιύδαᾶ, τὰ καρτόλᾶ χττ. Ἢ σημασία 

αὐτὴ δὲν φαίνεται νὰ εἶναι νέα, διότι εἶς τὴν διάλεχτον δὲν λέγεται οὔτε κέντοολ 

οὔτε κεντρὶ" μὲ τὴν σημασίαν τοῦ βλαστοῦ, ὅϑεν δϑὰ ἦτο δυνατὸν χατ᾽ ἐπίδρασιν 

γὰ ἑρμηνευϑῇ, ἀλλὰ μόνον δκέντοον ἢ δκέντοος σημαῖνον τὸ ἰοβόλον χέντρον ἕο- 

πετῶν χαὶ ἐντόμων χαὶ ἐντεῦϑεν οῆμα δκεντοἄζω -- νύττω, πλήττω διὰ τοῦ ἰοβό- 

λου χέντοου. Πρόχειται λοιπὸν περὶ παλαιᾶς σημασίας τοῦ κεντρόω γνωστῆς μό- 

νον εἷς τὴν προφοριχὴν παράδοσιν. Κατὰ ταῦτα χαὶ τὸ κέντρον ἢ κεντρίον ϑὰ 

εἶχε χαὶ τὴν σημασίαν τοῦ βλαστοῦ. 

Εἰς τὸν Κωνσταντῖνον Πορφυρογέννητον ἀπαντᾷ τὸ οῆμα κοαματίζω -- ἀχρα- 

τίζομαι, τοώγω ἄοτον ἐμβαπτισιιένον εἰς ἄκρατον οἶνον . Ἢ λέξις ἐσχηματίσϑη 

ἀπὸ τὸ ἀρχαῖον οὐσιαστικὸν κοᾶμια τὸ σημαῖνον γενιχώτερον μὲν μεῖγμα δύο ἢ 

περισσοτέοων ποαγμάτων, εἰδικώτερον δὲ τὸν χεχοαμένον οἶνον. ΠΙλὴν ὅμως τῆς 

παρὰ Πορφυρογεννήτῳ σημασίας τὸ ρῆμα ϑὰ εἶχε καὶ ἄλλην καϑῶς πιστοῦται 

ἀπὸ τὸ σημεοινὸν τοῦ Ποντιχοῦ .ἰδιώματος κοαματίζω, τὸ ὁποῖον χυριολεχτούμε- 
Ἀ »- Ἀ ἂῳ - , ’ , 3 3 , 

γον ἐπὶ τῶν ϑολῶν ὑγοῶν σημαίνει χκαταχάϑομαι, κατασταλάζω, οἷον ἕκραμάτσεν 

-ωω.».Ὄ..-.-----.-ς 

ι Ἔχϑεσις Βασιλείου τάξεως [ὃ. 2 (ἔχδ. όννης) “οἱ δεσπόται... εἰσέρχονται ἐν τῷ 

ητατωρίῳ καὶ χραματίζουσιν ἐκεῖσε μετὰ τῶν μεγιστάνων καὶ οἰχειοτέρων ἀνθρώπων τῆς 

συγκλήτου»,
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τὸ γερὸν (κατέστη διαυγὲς διὰ τῆς καϑιζήσεως τῆς ἰλύος), ἐκραμάτσεν ἣ κατενὴ 

(ὕδωρ ϑερμὸν τιετὰ τέφρας ἀναμεμειγμένον χαὶ χατασταλαγμένον). “Ὑ ποϑέτω ὅτι 

τὸ ρῆμα ϑὰ ἐσήμαινε χαὶ χάμνω χρᾶἄμιωα, μεῖγμα, ἢ χάτι τοιοῦτον, ἥτις σημασία 

δὲν μαρτυρεῖται, ἔπειτα ἐλέχϑη καὶ ἐπὶ τοῦ ἄλλας οὐσίας περιέχοντος ὕδατος, ἐξ 

ἧς σημασίας προέχυψεν ἣ τῆς χαϑιζήσεως αὐτῶν χαὶ τῆς διαυγείας τοῦ ὕδατος. 

Ὅτι δὲ χαὶ τὸ [Ποντικὸν κοαματίζω εἶναι παλαιὸν ἐγὼ τοὐλάχιστον εἶμαι βέ- 

ῥαιος, διότι τὸ οὐσιαστικὸν κρᾶμα σήμερον δὲν λέγεται. 

[ϊς τὴν ἀρχαίαν τὸ οὐσιαστικὸὺν μονὴ σημαίνει τὸ νὰ μένῃ τις, τὴν δια- 

μονήν, παραμονὴν χττ., ἔπειτα δὲ εἰς τοὺς μεταγενεστέρους χρόνους ἐδήλωσε 

καὶ τὸν σταϑμόν, τὸν τόπον τῆς διαμονῆς, τὸ χατάλυμα (πρβ. ᾿Ιωάνν. Εὐαγγέλ. 

)4, 2 «ἕν τῇ οἰχίᾳ τοῦ πατρύς μου μοναὶ πολλαί εἶσι» χαὶ 14, 28 «πρὸς αὐτὸν 

ἐλευσόμελα χαὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεϑα») καὶ τέλος εἰς τοὺς πρώτους χορι- 

στιανιχούς αἰῶνας χαὶ τὸ μοναστήριον. Ἣ λέξις σήμερον εἰς τὸ ΠΠοντιχὺν ἰδίωμα 

σημαίνει διανυχτέρευσις, ἀξία δὲ προσοχῆς χαὶ ἣ χατὰ σύστοιχον σύνταξιν χροῆῇ- 

σις της, οἷον ϑὰ μένω ἕναν μονὴν -- ϑὰ διανυχτερεύσῳ μίαν νύχτα. Ἣ σημασία 

αὕτη δὲν δύναται νὰ εἶναι νέα, διότι τότε μόνον ἐξηγεῖται, ἂν ϑεωρηϑῇ ὧς προελ- 
( - ΒΕ Ν ᾿ "Ὁ , δ ε , ΟΝ , , 

ἡοῦσα ἀπὸ τὴν τοῦ χαταλύματος, ἣ ὁποία δὲν σώζεται πλέον. 

Τὸ λεπτὸν χλωνίον ἢ ὃ ὀφϑαλμὸς φλοιοῦ, τὰ ὁποῖα ἐγχεντοίζονται ἀπὸ δέν- 
Ν μ᾿ Ὁ ἢ ᾽ ᾽ - ; 5" Γ - Ἵ ᾿ ν ἽἼ 

δρου εἰς δένδρον, λέγονται σήμερον χοινῶς μπόλι. Γοῦτο ἔχει καὶ ἄλλας σημα- 

σίας, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ προχειμένοι: αὑταὶ δὲν μᾶς ἐνδιαφέρουν. Γὸ μπόλι εἶναι τὸ πα- 

λαιὸν ἐμβόλιον, τοῦτο ὅμως δὲν φέρεται χαὶ μὲ τὴν σημερινὴν σημασίαν. Αὐτὴν 

τὴν εἶχε τὸ ἔμβολον. ᾿Γ λοιπὸν ϑὰ ὑποϑέσωμεν ; ὅτι δὲν τὴν εἶχε ; ὅτι ἐγεννήϑη 

βραδύτερον αὐτή; Εἷναι παντελῶς ἀδύνατον. Ἢ σημασία εἶναι παλαιά, ἀλλ᾽ 

ἀμάρτυρος. Ὅ),τι ἐσήμαινε τὸ πρωτότυπον ἔμβολον ἐσήμαινε χαὶ τὸ παράγωγον 

ἐμβόλιον, μάρτυς δὲ ἀδιάψευστος τὸ σημερινὸν μπόλι. 
᾽ ᾽ὔ ,ὔ ξ ἃ , Ἀ κ 

Ἢ λέξις μάλαμα εἰς τὴν νέαν ᾿Ελληνικὴν σημαίνει χουσὸς χαὶ τὸ ἅλωνι- τἰς - 
ὔ , -» » Ἄ ; ᾿ - " , ὌΝ ς . σμένον γέννημα προτοῦ λιχμηϑῇ. Εἰς τὰ λεξικὰ τῆς ἀρχαίας δὲν εὑρίσκονται αἱ 

σημασίαι εἰς τὸ μάλαγμα. ᾿᾿πειδὴ ὅμως τὸ μαλάσσω ἐλέγετο χαὶ ἐπὶ τῶν τηχο- 

μένων πρὸς χατεργασίαν μετάλλων, πάντως ϑὰ ἐλέγετο χαὶ τὸ παράγωγον μά- 

λαγμα μὲ τὴν σηιιασίαν τοῦ τηχομένου μετάλλου γενιχῶς, χατ᾽ ἐξοχὴν δὲ ἐπὶ τοῖ 

χρυσοῦ, ἥτις σημασία καὶ παρέμεινε μέχρι σήμερον. Καὶ ἣ ἄλλη σημασία εἶναι ἄο- 
ΠῚ - ᾽ ὮΝ Ξ , Ἀ Ἀ -- " Ἀ , ε ἤ μ , ᾿ 

χαία, διότι δὲν ἦτο δυνατὸν νὰ γεννηϑῇ εἰς τὴν νεωτέραν ᾿ῇλληνικήν, ἑφόσον τὸ 
ἦ , Ἀ Ν ΆἈ ᾿ Ἀ »-ον [οἱ ᾽ Ἀ ΄ 

γεώτερον μαλάζω δὲν σημαίνει μεταβάλλω διὰ τοῦ ἁλωνίσματος τοὺς στάχυς 

εἷς ἄχυρον. 

Τὸ ἀρχαῖον ὅοιον σήμερον λέγεται σύνορο, τὸ ὁποῖον χυρίως ἦτο οὐδέτερον 
»"- "; ’ , ᾿ Ν Ἀ ᾽ Ν ’ Ἀ »] Υ 

τοῦ ἐπιϑέτου σύνοοος --ὅμορος. Εἷς τὸ [Ποντικὸν ἰδίωμα τὸ σύνορο λέγεται συνό-
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οιν, τὸ ὁποῖον ἀνάγεται εἰς τὸ τοῦ ΗἩρωδιανοῦ συγνόριον. «Τὰ δὲ παρὰ τὸ ὅρος, 

ὃ ὁρισμός, ἰωτίζονται᾽ μεϑόριον, οὐδετέρως: συνόοριον᾽ ὁμόριον᾽ καὶ τὰ ὅμοια» ". 

Τὰ λεξικὰ τῆς ἀρχαίας ταὐτίζουν σημασιολογικῶς τὸ συνόριον πρὸς τὸ συνορία 

ὄχι ὁοϑῶς. 1ὸ δεύτερον ἔχει γενικωτέραν σημασίαν δηλοῦν τὰ χοινὰ ὅρια δύο 

γωρῶν, τὴν μεϑόριον γοαμμήν, ἐνῷ τὸ συγνόοιον φανερώνει χατ᾽ ἐμὲ ὡρισμένον 

τοπιχὸν σημεῖον χαϑορίζον τὸ τέομα ἐχτάσεώς τινος, τὸ ἀρχαῖον ὅρος. ἷς τὴν 

εἰδικωτέραν ταύτην σημασίαν ἄγομαι ἔχ τοῦ Κατωιταλικοῦ; καὶ [Ποντικοῦ συνόριν, 

τὸ ὁποῖον χκαῦ ἑνικὸν μὲν σημαίνει ὁρόσημον, χατὰ πληϑυντικὸν δὲ τὰ ὅρια συ- 

γήδϑως ἀγροτικῶν χτήσεων. Ἢ λέξις εἰσῆλϑε χαὶ εἰς τὴν ἸΤ᾽ουρχικὴν χαὶ τὰς Βαλ- 

χανιχὰς γλώσσας, ἀλλὰ τὸ μὲν ᾿ουλγαρικὸν 5͵η07 χαὶ τὸ ΚΚουτσοβλαχικὸν πήγε", 

τὰ ὁποῖα παροξύνονται, προέρχονται ἀπὸ τὸν τύπον σύγορο, τὸ δὲ ὀξύτονον Ἰουο- 

χιχὸν καὶ ᾿Λλβανιχὸν ΘΙΠΟΣ ἀπὸ τὸν τύπον συγνόριν " (Οὕτω λοιπὸν διὰ τῆς μελέ- 

τῆς τῆς νέας ᾿λληνικῆς ἀποχαϑίσταται ἣ σημασιολογικὴ ἀχρίβεια τοῦ παλαιοῦ 

συγόριον. 

Τὸ ἀρχαῖον παλλάκιον ὑποχοριστιχὸν τοῦ πάλλαξ φέρεται σημαῖνον τὸ μει- 

ροάχιον, εἰδικώτερον δὲ τὸ παλλαχευόμενον παιδίον. «Καὶ παλλάκια δὲ κατὰ Αἴ- 
ῦ 

λιον Διονύσιον οὐ παλλήχια οἵ παῖδες ἔστιν εὑρεῖν παρὰ τοῖς παλαιοῖς» λέγει ὁ 

ὐστάϑιος ἡ. Πάντως ὅμως ἣ λέξις ϑὰ εἶχε γενικωτέραν χρῆσιν λεγομένη ὄχι μύ- 
Η Ν με ᾽ μο Ἀ Ἀ οἱ Λ΄ ὦ», ἢ ᾽ ’ Ἀ Ἀ ᾿ ..»ἵ Ἢ 

γον ἐπὶ ἀνϑοώπου, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ζώων, διότι τὸ σημεροινὸν [Ποντικὸν παλλάκιν χαὶ 
Ὰ κα " ᾽ Ἀ .. Ἀ ἤ(. - ’ “, . Γ 

παλλάχ᾽ σημαίνει χαὶ τὸ νεογνὸν ζώου, οἷον χυνός, ἄοχτου χαὶ βουβάλου, μετα- 

φορικῶς δὲ λέγεται ἐπὶ μικροῦ εὐτραφοῦς παιδίου. 

Κοινότατον εἶναι εἰς τὴν [Ποντιχὴν χαὶ ᾿᾿Ισακωνιχὴν διάλεκτον τὸ τροπικὸν 

ἐπίρρημα οὐυτὰ σημαῖνον τάχιστα, εὐϑύς, ἀμέσως. Ὅτι τὸ ἐπίρρημα προέρχεται 
Η Ἀ Ν μ᾿ » » (3 ΟΕ 5 -- » Η ἠὃ } κ Ν χλλ 4 Ἢ 

ἀπὸ τὸ ἀρχαῖον ἐπίϑετον ουτὸς (ἔκ τοῦ ρέω) παρετηρήϑη ἤδη ὑπὸ ἄλλων “. Ἰν 

τῇ γοαπτῇ ὕμως παραδόσει τὸ ἐπίϑετον φέρεται σημαῖνον μόνον ρέων, ρευστύς, 
Γ ’ 5 γ( ᾧ ν᾿ Ν - , , ΦΞ Ν Ο 0. ᾿ Ν 

ὑγούός, ἀντίϑετον δηλαδὴ τοῦ στάσιμος, πηχτός. ϊναι φανερὸν ὅτι ἀπὸ τὴν ση- 

μασίαν τοῦ ρευστοῦ, τοῦ ὑγροῦ, δὲν ἐξηγεῖται ἢ σημασία τοῦ σημερινοῦ ἔπιρ. 

οήματος χαὶ διὰ τοῦτο πρέπει νὰ δεχϑῶμεν ὅτι τὸ ρυτὸς ἐσήμαινε χαὶ ταχύς, 

γοήγορος ἔχ μεταφορᾶς τοῦ ρέοντος ὕδατος. 

ι ἜἘπιμερισμ. 118, {4 (ἔκδ. 1. Ε΄ Βοιθδοπαρ 1819). 

 Πβ. Ο. Μευον. Τὰν πο] ορΊβΒο 65. ΔΝ σίου. θυ ΑἸ Π ΘΒΊΒΟΠΘη. ρτδοθθ, ϑΙγαΒ ΙΓ 

[891 χαὶ Κα. Βαηπαάζοια, Τὐπρυϊδύίααο θα] Καπίααθ, Ῥαγὶβ 1930 σελ. [8. 

ἦ ὌὈδυσσ. 1419, 51]. 

Ἢ Θεοδώρου Οἰϊκονόμου, Τοαμματικὴ τῆς Τσακωνιχῆς διαλέκτου, ᾿Αϑῆναι 1810, σελ. 14 

καὶ 435. Σάββα ᾿Ιωαννίδου. στορία καὶ στατιστικὴ Τραπεζοῦντος, Κωνσταντινούπολις 1810), 

ἐν τέλει σελ. χη.  εώργιος ᾿Αναγνωστύπουλος ἐν ΒνΖαηῃΐῖ. ΖοιΘοΏτ. 30, ὅ72.
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Τὺ ἀρχαῖον στοιχῶ σημαίνει πρῶτον πορεύομαι χατὰ στοῖχον ἢ γραμμήν, 

εἶμαι διευϑετημένος κατὰ σειράς, ἔπειτα δὲ εἰς τοὺς μεταγενεστέρους χρόνους 

χαὶ ὑποτάσσομαι εἴς τινα. [Ποῖος ὅμως ϑὰ ἀμφιβάλλῃ ὅτι ϑὰ ἐσήμαινε ἥδη ἀπὸ 

τῶν χούνων τούτων χαὶ ὑπηρετῶ γνωρίζων ὅτι λέγεται σήμεοον πολλαχοῦ μὲ τὴν 
, Ν » -" “ιν -» } , ς ΄, Ἴ-: , ᾿ ᾿. 

σημασίαν αὐτὴν εἰδικῶς ἐπὶ τοῦ μισϑουμένοι: ὑπηρέτου ἢ ὑπαλλήλου χαὶ γενικώ- 

τερον τοῦ ἐπὶ μισϑῷ ἐἑογαϊομένου 1; Ἣ σημασία τοῦ ὑπηρετεῖν ξξηγεῖται φυσι- 

χώτατα ἐκ τῆς τοῦ ὑποτάσσεσϑαι, εἶναι δὲ ἀπολύτως ἀδύνατον νὰ εἶναι νέα. 

᾿Βγεννήϑη τότε, ὅτε ἦτο συνειδητὴ εἰς τὸ γλωσσικὸν αἴσϑημα ἣ ἕννοια τῆς ὑπο- 
-ὠ Ἄ Ἀ 5 ἤ Ἀ μ , Ἄ " ᾿ Ἀ μ] 

ταγῆς, χαὶ δὲν ἐγεννήϑη μετὰ εἰκοσιδύο αἰῶνας εἰς τὰ νεοελληνικὰ ἰδιώματα. 

Εἰς τὸ ἰδίωμα Πόντου ἣ ἀρχαία λέξις τάλαντον σημαίνει ξύλινον σήμαντρον 

μοναστηρίου, εἰς δὲ τὸ Δγιον Ὅρος ἴδιον ουϑμὸν χτυπήματος τοῦ χειροσημάν- 
. τὰ ------: 

τοου χατὰ ουϑιιὸν ἰαμβικὸν {τὸ τὰ λάντο ). Πῶς ἐξηγεῖται ἣ προώτη σημασία; 

Ὡς γνωστὸν τὸ ἀρχαῖον τάλαντον ἐσήμαινε κατ᾽ ἀρχὰς τὴν ζυγαοιά, ἣ ὁποία αἰωρου- 
’ “ ᾽ ,. Ξ Ἀ ΓΔ ἰδ Ἀ ων σ Ἀ 

μένη ταλαντεύεται, δὲν ἦτο δὲ χαϑόλου δύσκολον μεταφορικῶς νὰ λεχῃ οὕτω χαὶ 
- "- Ἀ ’ Ἀ Υ̓ “; 7] ᾽ 

πᾶν πρᾶγιια χρεμάμενον χαὶ αἰωρούμενον ἢ καὶ ρέπον ἄλλοτε χατ ἄλλην διεύ- 

ἥυνσιν. Ὅρ)τι δὲ ὑπῆρχεν ἀναμφιβόλως χαὶ ἣ σημασία αὐτὴ διασωϑεῖσα διὰ τῆς 

ποοφοριχῆς παραδόσεως μέχοις ἡμῶν μαρτυρεῖ τὸ [Ποντικὸν τάλαντον, τὸ ὁποῖον 

εἶναι μία παχεῖα σανὶς ἔκ ξύλου σκληροῦ ἑξξηοτημένη ὁοιζοντίως χαὶ ἑπομένως 

ταλαντευομένη. Ἢ δευτέρα σημασία, ἣ ὁποία εἶναι συνεχδοχιχή, δὲν δὰ μᾶς 

ἀπασχολήσῃ, διότι εἶναι νεωτέρα. 
ἃ Δ. μ᾿ - ’ὔ " Ἂν »" , - Ἁ , 

Γὸ ἀρχαῖον ὠλένη ἕν τῇ γραπτῇ παραδόσει φέρεται σημαῖνον τὸ χάτω μέ- 
“ 2 ,ὕ ᾿ - - ,ὕ ΜΝ .᾿ ᾿) 7) ε 

οος τοῦ βραχίονος, τὸν πῆχυν τῆς χειρός. Φαίνεται δὲ πιθανώτατον τι οὕτω 

εἷς τὸν ἑνιχὸν ἀριϑμὸν ἐσήμαινε γενιχώτερα καὶ τὴν ἀγκάλην ὡς μαοτυρεῖται ἔχ 

- ἣν ᾿ 5 ’ ΕἾ ἊΝ - - Ἀ ᾽ " , λέ 
τοῦ σημερινοῖ; Ποντικοῦ ἰδιώματος, εἷς τὸ ὁποῖον, καϑως εἴδαμεν ἀνωτέρω, λεὲ- 

ς ξ ΛΝ . ΗΝ δλέ Ἁ Ἀ , στα ἫἋ ) ἼΨ . ᾿ 
γεται ὃ Λωριχὸς τύπος ὠλένα μὲ τὴν σημασίαν αὑτήν. σημασιολογικὴ μετὰ 

Ξ "»ὔ Ἢ )έ Ἀ Ἀ ’, ΤΙΝ 

βολὴ ἦτο εὔχολος. Συνέβη δὲ εἰς τὸ ὠλένη ὅ,τι συνέβη καὶ εἰς τὸ ἀγκάλη. Καὶ 
-- Ψ κ δ Ἀ : ν μ Β] ΝΗ Ν 5 β ᾿ Έ τοῦτο εἷς τὸν ἑνικὸὺν ἀριϑμὸν ἐσήμαινε τὸν χεχαμμένον βραχίονα χαὶ ἐλέγετο ὁ) 
" 5" , , Ν μ᾿ , 3} μος " 2. 3. 3 γ]) - ΄λ 347)» Ν 

ταῖς ἀγκάλαις φέρει» καὶ ἀγκάλαις ἔχειν, πεοιφέρειν χαὶ ἔπ ἀγκάλας Λαβεῖν γχαὶι 
᾽ »"- ζ Ν “ ε 5 ἤ Ἀ , 3 ων » ͵ »" 

πρὸς ἀγκάλας πεσεῖν Σ χττ.ι, παρὰ ταῦτα ὅμως ἐλέχῦη καὶ φέρειν ἕν τῇ ἀγκάλῃ 

ὡς μαρτυρεῖ ὃ Ἡρόδοτος. Λοιπὸν χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον τῆς σημασιολο- 
-»- ᾿ -- Γ ’ } ἈΝ 

γικῆς ἐπεχκτάσεως ἣ σημασία τοῦ πληϑυντικοῦ ὠλέναι μετεφέρη καὶ εἰς τὸν 

.-...-----.---.-..ὄ.ὄ.-Ξὄ.Ξἕ ὦ 0. --»..ὕὄ............-ὄ.ὄ..-..... ..... 

Ὁ ὑπηρέτης χαὶ γενικῶς ὁ ἐπὶ μισϑῷ ἐργαζόμενος καλεῖται στοιχητὸς εἰς ὕσα μέρη 

λέγεται τὸ στοιχῶ. 

Ὁ Ἴδ. Λεξικὸν 1616 }} χαὶ οί - Κωνσταντινίδου, 

3. Ζ, 61.
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ἑνικχὺν ὠλένη - ὠὦλένα. ἸΙύσον ἀληϑῶς πολύτιμος εἶναι διὰ τὴν γλωσσικὴν ἐπι- 

στήμην ἣ συνεξέτασις ἀοχαίας χαὶ νέας! 

ΕΣ
 

- 
ΩΥ
 

ἕω. δ, 

Λὲν ἐπεχτείνομαι περισσότερον, διότι δὲν νομίζω ὅτι δύναμαι νὰ ἐξαντλήσω 
, 2 - » ἔ , Ἴ ν ,ὔ 5. 5} - ,ὔ 

ϑέμα ἀνεξάντλητον. Ὁ σχοπός τιον’ ἦτο νὰ πιστοποιήσω δι᾽ ὀλίγων παραδειγμά- 
με} ἰπἰ ΙΝ Ἀ “Ὁ » Ἶ ’ ἔ » »} ὃἝ«Ἕ Υ͂ 

τῶν ἀναιιφισβητήτων ὅτι ὁ ϑησαυρὸς τῆς ἀρχαίας ᾿λληνικῆς δὲν ἀποτελεῖται μιό- 

νὸν ἀπὸ τὸν Θησαυρὸν τοῦ 'ὥρρ. Στεφάνου, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ γιλιάδας λέξεων καὶ 

σημασιῶν χαὶ μεταφοριχῶν χρήσεων, αἱ ὁποῖαι ὑπάρχουν εἷς τὸ στόμα τοῦ λαοῦ 

ὡς πολύτιμος ἀρχαία χληρονομία, πρὸς τούτοις δὲ καὶ νὰ καϑορίσω τὴν μέϑοδον 
ΞΡ 

τῆς ἐἑογασίας, ἣ ὁποία νὰ χρησιμεύσῃ εἰς τοὺς γλωσσολόγους ὡς βάσις τοιούτων 
εὴ » Ὅ δὲ ΙΝ , "“ . Ω ἢ ω φ λη ΒῚ. " Ω ., " 

ἐρευνῶν. “στε δὲν ὰ πρέπῃ νὰ χαραχτηοισϑῇῃ ὡς ὑπερβολή, ἂν εἴπω ὅτι πλη 

ρεστέραν εἰχύνα τῆς ἀρχαίας ϑὰ ἔχωμεν, ὅταν ϑὰ συμπληρωΐδῇ τὸ ᾿Ἰστοριχὸν 

Λεξικὸν τῆς νέας χοινῇς καὶ ἰδιωματικῆς. 

δῶ ὅμως εἶναι ἀνάγχη νὰ προσϑέσω χαὶ τὰ ἑξῆς. Μὲ αὐτὰ δὲν ϑέλω 

νὰ εἴπω ὅτι ὅλαι αἵ σημεροιναὶ λέξεις εἶναι ἀοχαῖαι οὔτε ὅτι εἶναι ἀρχαῖαι ὅλαι 
Γ Ἀ ' -- Α.»,ἵ, [- οἱ -- ’; 5 ᾽ ᾿᾿ . " 

αἱ σημεριναὶ σημασίαι τῶν λέξεων, αἱ ὁποῖαι παρεδόϑησαν ἀοροχαιόϑεν. Αὐτὸ θὰ 

ἧτο ἀντίϑετον πρὸς τοὺς αἰωνίους φωνητιχοὺς χαὶ ψυχολογιχοὺς νόμους τῆς 

γλώσσης. Μία γλῶσσα δὲν μένει στάσιμος οὔτε ἕνα αἰῶνα οὔτε εἰς διάστημα δύο 

γενεῶν, ὄχι εἰς διάστημα χιλιετηοίδων. ᾿Αχαταπαύστως μεταβάλλεται. Καὶ εἰς 
᾿ ἔ ᾿ “-- Γ, ἰν ΛΟ, ᾽ς Α΄ ῶῳω ; ᾿ ᾿ ’ 

τὴν ᾿λληνικὴν τῶν χιλιετηρίδων ἐπλάσϑησαν γιλιάδες λέξεων νέων χαὶ ἐγεννή- 

ἥησαν χιλιάδες σημασιῶν νέων. ᾿Αλλὰ ϑέλω νὰ εἴπω ὅτι δὲν ὀφείλομεν νὰ δεχϑῶ- 

μεν γενικῶς ὡς νέας ὅλας τὰς λέξεις χαὶ τὰς σημασίας, ὅσαι δὲν ἀπαντοῦν εἷς τὰ 

γραπτὰ μνημεῖα τοῦ λόγου". 

Α.Α. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ 

----ΤΤΠρὖΓοθὃἷὃ - Ξ......ὲὔῈ Ξ .-.-.--ὕὄ... .. -----.-....... 

᾿ Ἐνταῦϑα νομίζω ἀναγχαίαν χαὶ τὴν ἑξῆς παρατήρησιν. Λέγοντες γραπτὴν παράδοσιν 

ἐννοοῦμεν δημοσιευμένα χείμενα, τὰ ὁποῖα ἐμελέτησαν χαλῶς οἱ λεξιχογράφοι καὶ ἀπεϑη- 

σαύοισαν εἰς τὰ λεξικὰ ὁλόχληρον τὸ ὑλικόν των. Κατ᾽ ἀχολουϑίαν ἂν λέξις ἢ τύπος λέξεως 

ἢ σημασία τις εὑρίσκεται εἰς χείμενον μὴ καλῶς μελετηϑὲν χαὶ διέλαϑε τὴν προσοχὴν τῶν 

λεξιχογράφων, ἂς μὴ, μοῦ χαταλογισϑῇῃ ἄγνοια τῆς γραπτῆς παραδόσεως.
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